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INLEIDING. 


Met het tot stand komen van het Japansch-Amerikaansch 
verdrag in 1854 brak voor Japan een nieuw tijdperk aan 
voor zijn buitenlandsche betrekkingen, welke van grooten 
invloed zijn geweest voor de politieke en economische ont- 
wikkeling van dat land. Van 1638 af tot het eerste bezoek 
van Perry in 1853 was Japan gesloten geweest voor 
vreemdelingen. Alleen Nagasaki was open gebleven voor de 
Chineesche en Hollandsche schepen *). Bij het Edict van 1636 
werd den Japanners verboden het land te verlaten en groote 
schepen te bouwen; de bestaande groote schepen werden 
vernietigd om op die wijze alleen de kustvaart mogelijk te 
laten ?). Gedurende de politiek van afsluiting werden er 
door verschillende staten meermalen pogingen gedaan om 
betrekkingen met dit land aan te knoopen, maar zonder 
resultaat °). 

De voornaamste redenen, die de Vereenigde Staten er toe 
leidden om Japan voor het wereldverkeer weer te openen, 
waren: de toenemende beteekenis van handel en industrie 
van de landen om den Pacifie en het groeiend aantal 
Amerikaansche walvischvaarders, die het noordelijk deel van 
den Stillen Oceaan bezochten. Vooral de slechte behandeling 


1) J.H. Gubbins. The Progress of Japan 1853—1871. Oxford 
1911, p. 16; S. G. Hishida. The International position of Japan as 
a Great Power, New York 1905, p. 101; M. W. de Visser. Oud en 
Nieuw Japan. Leiden 1913, p. 37. 

2) Hishida, p. 101; de Visser, p. 3%. 

3) Gubbins, p. 40—54; Hishida, p. 104—105. 
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van Amerikaansche schipbreukelingen was de directe aan- 
leiding van de bemoeiïingen van Amerika in Japan*). In 
1853 zonden de Vereenigde Staten Commandore Perry 
met een eskader naar de Japansche wateren. Het doel van 
diens zending, zooals dit was neergelegd in den brief van 
den President Fillmore aan de Japansche Regeering, 
kwam neer op het treffen van een regeling in zake „friend- 
ship, commerce, a supply of coal and provision, and protection 
for (American) shipwrecked people”). 

De aankomst van het Amerikaansch eskader in de baai 
van Uraga, niet ver van Yedo, veroorzaakte een opschudding 
in heel Japan. Men weigerde aanvankelijk elke toenadering 
en verwees het eskader naar Nagasaki, waar de missive door 
bemiddeling van de Hollandsche of Chineesche vertegen- 
woordigers kon worden overgegeven ®. Perry weigerde 
dit en waarschuwde den Gouverneur van Yedo, dat een 
dergelijke handelwijze een beleediging van de Amerikaansche 
vlag zou beteekenen *). Onder den indruk van de aanwezig- 
heid der oorlogsbodems op de reede zond het Bestuur van 
Yedo een afgezant om den brief in ontvangst te nemen 5). 
De Shogun stelde de daimyo’s in kennis met den inhoud 
van het schrijven van den President van de Vereenigde 
Staten en bijna allen verklaarden zich tegen uitbreiding van 
de relaties met vreemde mogendheden. Wel gaven zij in 
overweging het antwoord aan de machtige Vereenigde Staten 
in vriendschappelijke termen te vervatten®). De Shogun 
echter, die de noodzakelijkheid inzag om de politiek van 


1) Senate Executive Document, 2d Session, 33d Congress, N°. 34, p. 5. 

2) Senate Ex. Doc, p. 10. 

8) Hishida, p. 109. 

4) Senate Ex. Doc., p. 49. 

OEH Sha D.A Wp: 09, 

6) E. M. Satow. „Japan” in The Cambridge Modern History, 
Vol. XI, 1909. De bekende mémoires van den Vorst van Mito 
typeerden den geest in Japan in dien tijd. 
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afsluiting op te geven, begon in 1854, bij het tweede bezoek 
van Perry, met dezen te onderhandelen *). Dit geschiedde 
voornamelijk door toedoen van Ii Kamon no Kami, die 
wees op de nadeelige gevolgen van de politiek van non- 
intercourse en het ontbreken eener vloot, waardoor men 
machteloos was tegenover den vreemdeling ®). Zijn mémoires 
getuigden van een verstandige politieke opvatting in een tijd, 
dat men het land voor vreemde „barbaren’’ wilde gesloten 
houden, welke gevolgen dit ook met zich zou mogen 
brengen %). Na herhaalde conferenties tusschen Perry en 
den afgezant van den Shogun werd eindelijk aan de Ameri- 
kaanseche eischen voldaan, en het reeds hiervoren aangeduid 
tractaat werd op 31 Maart 1854 geteekend, bekend onder 
den naam van het verdrag van Kanagawa *). Dit was het 
eerste tractaat, dat Japan met een Westersche mogendheid 
sloot. Het was evenwel geen handelsverdrag, maar louter 
een tractaat van vrede en vriendschap. Het bevatte twaalf 
artikelen, waarbij bepaald werd, dat de beide mogendheden 
in vrede en vriendschap met elkaar zouden leven. De havens 
Shimoda en Hakodate zouden worden opengesteld voor 
Amerikaansche schepen om te bunkeren en voorraden in te 
nemen, terwijl de andere havens slechts in geval van nood 
mochten worden aangedaan. De Amerikaansche schipbreuke- 
lingen in Japan zouden voortaan een betere behandeling 


AAL her dans pal 0. 

2) Gubbins, p. 110. 

3) IL. Nitobe. The Intercourse between the United States and 
Japan. Baltimore 1891, p. 51. 

„Our ancestors”, lezen wij in zijn mémoires, „passed a law closing 
the ocean to navigation by our ships, but they left a Chinese and 
Dutch bridge. This bridge will now be convenient to the government 
in carrying out its foreign policy. If we postpone hostilities for the 
present, a scheme to obtain certain victory and complete security may 
be devised.”’ (Gubbins, Appendix 15.) 

4) Hishida, p. 110; Nitobe, p. 52. 
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genieten en tevens waren de Amerikaansche burgers niet 
onderworpen aan de beperkende bepalingen, welke voor 
Chineezen en Hollanders te Nagasaki golden; zij mochten zich 
binnen een kring van zeven rì (Japansche mijl) om de 
verdragshavens vrij bewegen. De handel echter zou voorloopig 
onder contrôle der Japansche regeering staan. De Vereenigde 
Staten kregen het recht consuls te Shimoda aan te stellen. 
Het tractaat bevatte verder een eenzijdig voorwaardelijke 
meestbegunstigingsclausule. De Vereenigde Staten zouden 
alle voorrechten genieten, die Japan aan andere mogend- 
heden zou toestaan *). Het voorbeeld van Amerika werd 
weldra door andere landen gevolgd. Admiraal Stirling 
sloot op 4 Oectober van datzelfde jaar een conventie voor 
Engeland ®). Rusland, dat op 7 Februari 1855 een tractaat 


1) Art. IX van dit verdrag luidt: „It is agreed, that if any future 
day the government of Japan shall grant to any other nation or 
nations privileges and advantages which are not herein granted to 
the United States and the citizens thereof, that these same privileges 
and advantages shall be granted likewise to the United States and 
the citizens thereof, without any consultations or delay”. 

„Die bedingte Meistbegünstigungsklausel sichert dem Vertragsstaat 
nur diejenigen Begünstigungen ohne weiteres zu, welche dritten 
Staaten ohne Gegenleistung zugestanden werden.” (R. van der 
Borght. Handel und Handelspolitik, Leipzig 1907, p. 485.) 

De Additioneele Artikelen van September voegden nog eenige rege- 
lingen hieraan toe. Van belang is Art. 1: „The Imperial governors 
of Shimoda will place watch-stations wherever they deem best, to 
designate the limits of their jurisdiction, but Americans are at liberty 
to go through them, unrestricted, within the limits of seven Japanese 
ri, or miles (equal to sixteen English miles), and those who are found 
transgressing Japanese laws may be apprehended by the police and 
taken on board of their ships.” (Gubbins, Appendix 2.) 

2) De Engelsche conventie gaf minder concessies dan het Ameri- 
kaansch tractaat. De havens van Nagasaki en Hakodate werden 
opengesteld voor Engelsche schepen „for purpose of effecting repairs 
and for obtaining fresh water, provision, and other supplies of any 
sort they may absolutely want for the use of the ships” (Art. 1). Van 
belang is Art. IV, dat luidt: „British ships in Japanese ports shall 
conform to the laws of Japan. If high officers or commanders of 
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met Japan aanging, regelde bovendien de territoriale aan- 
gelegenheden op de Kurilen *). Nederland, dat toen reeds 
een handelsmonopolie te Nagasaki had, teekende formeel zijn 
eerste verdrag met Japan op 30 Januari 1856 *). 


Het succes van Perry was eenigszins teleurstellend voor 
Amerika 3). Men wenschte een handelstractaat geteekend te 
zien, met het recht van exterritorialiteit voor vreemdelingen 
gelijk in China ®. Perry meende echter, dat de redenen, 
die de Japanners aanvoerden om de opening van het land 
voor vreemden handel uit te sluiten, aannemelijk waren. Hij 
geloofde, dat indien de liberale denkbeelden in Japan niet 


ships break any such laws, it will lead to the ports being closed. 
Should inferior persons ‘break them, they are to be delivered over to 
the commanders of their ships for punishment.” De conventie bevatte 
noch een bepaling over den handel noch over de benoeming van consuls. 
In de „Exposition” van deze conventie werd verklaard, dat de voor- 
rechten van Chineezen en Hollanders niet onder de toegezegde privileges 
waren begrepen, en „All official communications will hereafter, when 
Japanese shall have time to learn English, be made in that language.” 

1) Het Russische verdrag was gelijk aan het Amerikaansche: De 
havens van Shimoda, Hakadote en Nagasaki werden opengesteld voor 
Russische schepen. In Shimoda en Hakodate werd den Russen toe- 
gestaan handel te drijven. Het Art. 8 erkende wederkeerig het recht 
van exterritorialiteit der onderdanen van de beide landen. 

2) Het tractaat met Nederland was voorafgegaan door een voorloopige 
overeenkomst van 9 Nov. 1855. (Zie J. A. van der Chijs, Neêrlands 
streven tot openstelling van Japan voor den wereldhandel, Amsterdam 
1867, p. 185—198.) Het vertoonde veel overeenkomst met het Russische 
verdrag, maar de betrekkingen der verdragsluitende staten werden 
uitvoeriger geregeld. [Zie E. N. van Kleffens. De Internationaal- 
rechtelijke betrekkingen tusschen Nederland en Japan (1605—heden). 
Leidsche Diss. Amsterdam, 1919, p. 54—57. | 

Volgens de Add. Artikelen van 1857 werd naast Nagasaki Hakodate 
voor de Nederlanders opengesteld (zie onder). 

3) P. J. Treat. The Early Diplomatic Relations between the 
United States and Japan, 1853—1865, Baltimore 1917, p. 25: 
Nitobe, p. 61. 

4) T, Dennet. Americans in Eastern Asia. New York, 1922, p. 269. 
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geschokt werden door de handelingen van kooplieden, die 
zich meer voordeelen wilden verschaffen dan het tractaat 
aangaf, een handelsverdrag niet lang op zich zou laten 
wachten. Slechts heel geleidelijk moest Japan in connectie 
met de overige wereld worden gebracht*). De Vereenigde 
Staten lieten daarom geen tijd voorbijgaan en zonden in 1856 
hun eersten consul-generaal Harris naar Shimoda, met 
een volmacht om een handelstractaat te sluiten 2). Deze was 
een man van veel tact en geduld, en bovendien was hij op 
de hoogte van Oostersche toestanden. Hieraan was het te 
danken, dat hij het vertrouwen van de Japanners wist te 
winnen, niettegenstaande het feit, dat de stemming in Japan 
nog steeds tegen den vreemdeling was en hem in het begin 
zelfs de toegang tot Shimoda was ontzegd %. Reeds op 
17 Juni gelukte het hem een conventie te sluiten, waarbij 
bepaald werd, dat ook Nagasaki voor Amerikaansche schepen 
zou worden geopend; tevens verkreeg Amerika het recht te 
Hakodate een vice-consul te benoemen, terwijl de Ameri- 
kaansche onderdanen te Shimoda en. Hakodate het recht van 
exterritorialiteit zouden genieten. De consul-generaal van 
de Vereenigde Staten mocht zich buiten de grens van zeven 
ri vrij bewegen, terwijl „purschases for his excelleney the 
eonsul-general, or his family, may be made by him only, or 
by some members of ‘his family and payment made to the 
seller for the same without the intervention of any Japanese 
official”’ *). 


De Nederlandsche Additioneele Artikelen van 16 Oet. 1857 
en de Russische van 24 Oct. van datzelfde jaar waren de 
voorloopers van het Japansch—Amerikaansch handelstractaat 


1) Treat, p. 40. 

2) Dennet, p. 349. Hishida, p. 110. 

3) Dennet, p. 352. Hishida, p. 112. 

4) Dennet, p. 355; Gubbins, Appendix 11. 
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in 1858. In die beide „supplementary treaties’ werd in 
hoofdzaak het volgende bepaald: 

In de havens van Nagasaki en Hakodate werd den Neder- 
landschen en Russischen onderdanen toegestaan handel te 
drijven. Er zouden tonnengelden worden geheven op schepen 
boven 150 ton inhoud, f 0.80 voor Nederlandsche en 40 kopek 
voor Russische schepen. Voor schepen minder dan 150 ton 
bedroegen de tonnengelden resp. f 0.16 en 9 kopek. 

„Van de opbrengst van alle bij de openbare veiling of ook 
onder de hand verkochte handelswaren zal een recht van 
35 percent worden geheven; maar deze heffing is niet van 
toepassing ten aanzien van de goederen, die aan de Geld- 
kamer *) worden afgestaan. Rechten op den in-, uit- en door- 
voer zullen van tijd tot tijd bij onderhandelingen worden 
vastgesteld.”’ (Art. 6. van de Ned. Add. Art.) In de 
Russische Add. Art. werd de laatste bepaling niet opgenomen. 

De invoer van optum naar Japan was verboden, terwijl 
Japansche munten, goud en zilver in baren niet mochten 
worden uitgevoerd. 

Rijst, gerst, tarwe, daidzu (sojaboonen), shödzu (kleine 
boonen), papier (mino- en hanshi-papier), boekwerken, 
kaarten en koperwerk mochten alleen door de Geldkamer 
worden geleverd. Boeken en kaarten, die zonder vergunning 
der Japansche regeering gedrukt, geschreven of verkocht 
werden, mochten niet worden uitgevoerd. Bij mislukking 
van den oogst kon de uitvoer van levensmiddelen tijdelijk 
verboden worden, terwijl in geval van een ramp papier 
(materiaal voor huizenbouw) niet mocht worden geëxporteerd. 


1) „De z.g.n. Geldkamer was een vereeniging van personen, die den 
handel met de Hollanders en de Chineezen, welke een regaal van den 
Shogun was, van de Shogunale schatkamer had gepacht. Na de sluiting 
der additioneele artikelen werd de Geldkamer een soort bankinstelling” 
(v. Kleffens, p. 63, noot 3). 
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Verder werden er regelingen getroffen over het wisselen van 
geldstukken. 

In het Russische verdrag werd het recht van neutraliteit 
erkend. 


Bij het tot stand komen van het tractaat in 1858 is 
van belang te vermelden, hoe Harris de Japansche 
dienitarissen, o.w. Hotta, den minister van buitenlandsche 
zaken, trachtte te overreden om de politiek van afsluiting te 
verlaten, gezien de veranderde wereldsituatie in verband met 
de technische uitvindingen *). Andere naties zouden ook de 
opening van het land eischen, maar met voorwaarden, die 
zeker minder gematigd zouden zijn dan die van de Vereenigde 
Staten. Hij wees er op, dat hij uitsluitend als diplomatiek 
vertegenwoordiger, zonder gewapenden steun achter zich, 
aanwezig was. Hij hield Hotta de gebeurtenis in China in 
het jaar 1839 voor oogen en den oorlog, die toen in dat land 
nog in vollen gang was. Zijn eischen omvatten slechts de 
toelating van gezanten te Yedo, het recht om vry handel te 
mogen drijven zonder bemoeting van de Japansche ambtenaren 
en de opening van meer havens®). Hoewel de heerschende 
meening in Japan nog steeds tegen het verleenen van meerdere 
concessies van vreemdelingen was, had Hotta, gesteund 
door andere ministers, besloten de politiek, door li in 1853 
voorgestaan, voort te zetten. Het ontwerp-verdrag werd door 
hem zelf aan den Mikado ter goedkeuring aangeboden, maar 
hij kreeg van dezen geen beslist antwoord. Toen hij het 
bericht vernam, dat een Amerikaansche en een Russische 
vloot in aantocht waren, en hem gerapporteerd werd, dat 
ook Engelsche en Fransche oorlogsbodems spoedig voor Yedo 


1) Over de groote rol van Nederland in verband met de weder-open- 
stelling van Japan voor het wereldverkeer kan men lezen in het werk 
van van Kleffens, Hoofdstuk II. 

2) Foreign Relation of the United States, 1879, p. 627 vlg. 
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zouden verschijnen, hakte hij den knoop door en het tractaat 
werd met goedvinden van li, die toen regent was, maar 
zonder sanctie van den Mikado, op 29 Juli 1858 geteekend *). 


In tegenstelling met de vorige tractaten was dit een 
handelsverdrag, waarbij Japan verschillende concessies aan de 
Vereeniede Staten verleende. Evenmin als de vóór 1858 
gesloten tractaten en conventiën bevatte het een bepaling 
over den geldigheidsduur der overeenkomst, maar wel een 
clausule, dat met wederzijdsch goedvinden der verdragsluitende 
mogendheden het tractaat na 4 Juli 1872, met kennisgeving 
van één jaar te voren, herzien zou kunnen worden, en het 
tarief, indien Japan het wenschte, na 4 Juli 1864. De meest- 
begunstigingsclausule was echter slechts in geringe mate 
wederkeerig. De voornaamste bepalingen van dit verdrag 
waren de volgende: 

De Vereenigde Staten kregen het recht om diplomatieke 
vertegenwoordigers te Yedo en consuls in de verdragshavens 
te benoemen, terwijl Japan de bevoegdheid verkreeg diploma- 
tieke vertegenwoordigers te Washington te accrediteeren en 
consuls te benoemen in een of meer havens in de Vereenigde 
Staten. De diplomatieke vertegenwoordigers en consuls der 
beide treaty powers mochten zich in het land van hun 
verblijf vrij bewegen. 

De volgende Japansche havens werden opengesteld voor den 
handel: Hakodate, Kanagawa en Nagasaki, na 4 Juli 1859; 
Niigata of een andere haven aan de noordkust van Hondo, 
na 1 Januari 1860 en Hiigo na 1 Januari 1861. Na 
1 Januari 1862 werd het den Amerikanen toegestaan te 
Yedo te verblijven, en na 1 Juni 1863 te Osaka, uitsluitend 


1) Satow, p. 835; Hishida, p. 116. S. Ok uma, Fifty years of 
New Japan. London, 1910, I, p. 82. 

Dit verdrag werd pas op 21 Nov. 1865 onder de pressie der Westersche 
staten door den Mikado geratificeerd. (Satow, p. 854.) 
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voor den handel. Vreemde munt zou in Japan gangbaar zijn. 
De Amerikaansche onderdanen in Japan stonden onder de 
rechtspraak hunner consuls en mochten zich binnen „treaty- 
limits” (tien ri) in de verdragshavens vrij bewegen. Boven- 
dien was hun vergund grond te huren. De vrijheid van 
godsdienst werd erkend. De invoer van opium werd ver- 
boden. Rijst en tarwe mochten niet worden geëxporteerd. 
Het tarief van in- en uitvoerrechten werd geregeld in de 
aan dit tractaat toegevoegde „Trade Regulations’’*). 

Een dergelijk verdrag werd vervolgens gesloten met Rus- 
land, Nederland, Engeland en andere Westersche landen. 
Deze serie handelsverdragen, die de verhouding van Japan 
tot het buitenland regelden, is het onderwerp van bespreking 
van het eerste hoofdstuk van dit proefschrift. 


1) Merkwaardig is de bepaling, dat de President van de Vereenigde 
Staten „at the request of the Japanese Government will act as friendly 
mediator in such matters of difference as may arise between the 
Government of Japan and any European power”. 

„There is nothing in this article” schreef Harris in zijn journaal, 
„that required a treaty stipulation, but Il inserted it to produce an 
impression on the Government and people and it had that effect.” 
(Dennet, p. 360.) 


EOOE DS EKE 


TIJDPERK 18581894. 
$ 1. Handelsverdragen, gesloten tusschen 1858—1869. 


Oorspronkelijk kenden de Japanners niet het systeem van 
het heffen van rechten ter vermeerdering van staatsinkomsten. 
In de zeventiende eeuw liet de Shogun Iyeyasu den invoer 
van vreemde artikelen vrij. In den tijd der Tokugawa’s was 
de grondbelasting de eenige bron van inkomsten voor den 
Staat*). Het was vooral Harris, die de Japanners bekend 
maakte met het heffen van rechten op den buitenlandschen 
handel ter stijving van de schatkist. Hij wees reeds op het 
nadeel van uitvoerrechten en het voordeel van een betrekke- 
lijk hoog tarief. Toen de Japansche regeering eindelijk er in 
toestemde een tractaat, zooals hij voorstelde, te sluiten, werd 
het hem toevertrouwd de Japansche tarieven te regelen ?). 
Hoewel hij de Amerikaansche belangen niet uit het oog 
verloor, kweet hij zich van de opdracht met volkomen eerlijk- 
heid®). Hij deelde openlijk aan de Tokugawa-ambtenaren 


1) Hishida,p. 136. Y. Ono. The Industrial Transition in Japan 
{Publication of the American Economic Association, vol. V, N° 1, 
1890], p. 23. 

2) Dennet, p. 359. 

3) Dennet, p. 359; A. Stead. Japan door Japanners, p. 176. 
„IL have drawn regulation with a view to the protection of the revenue 
and the tariff is arranged with a view first to secure an income to 
the Japanese Government, and second to enable our whaling ships 
in the North Pacific Ocean to obtain supplies on reasonable terms”, 
aldus rapporteerde Harris aan Cass (7 Aug. 1858). 
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mede, dat die tarieven misschien niet in overeenstemming 
waren met de werkelijke, economische belangen van het land, 
maar Japan zelf moest het vraagstuk verder oplossen door 
practische ervaring met den internationalen handel‘). Deze 
tarieven werden opgenomen in Art. VII van de Trade 
Regulations. Oorspronkelijk was het voorstel van de Japansche 
regeering geweest een recht van 12U5 % zoowel op in- als 
uitvoerartikelen te heffen, maar dit was door Harris te 
hoog geoordeeld met het oog op de belangen der Amerikaansche 
walvischvaarders in Japan). 


Bij voer werden de artikelen in vier klassen verdeeld en 
met een recht van 5 tot 35 % belast. 


Terecht merkt van Kleffens op, dat de „eer”, Japan op de be- 
voegdheid van elken staat om invoerrechten te heffen te hebben gewezen, 
aan Nederland toekomt (p. 115, noot 2). Het invoerverbod van opium 
was eveneens een credit voor Nederlandsche bemoeiingen (Treat, 
p. 68). Maar op het gebied van de handelspolitiek was Harris de 
leermeester van de Japanners dier dagen. Bij het lezen van de inter- 
views en conferenties met Harris, gehouden tusschen December 1857 
tot Februari 1858, heb ik den indruk gekregen, dat hij de grondlegger 
was van de kennis van de economie en het internationaal recht in 
Japan. Merkwaardig is echter zijn onbekendheid met de bepalingen 
van het invoerverbod van opium en de tariefbepalingen, voorkomende 
in de Nederlandsche en Russische Add. Art. (Oct. 1857) [Foreign Rel. 
of the U.S. 1879, p. 627—635]. 

Hoe de Japanners over de verdiensten van Harris oordeelen, 
kunnen wij in de volgende regels lezen: 

„rhe name of an American most familiar to an average man in the 
street in Japan is, needless to say, that of Commandore Perry. 
The name of an American which touches the very depth of heart of 
the more thoughtful of my countrymen and which arouses a feeling 
akin to gratitute in their bosom is that of Townsend Harris, 
America's first diplomatie representative in Japan, whom we Japanese 
are proud to call „the nation’s friend” ”. (R. Fujisawa. The recent 
aims and political development of Japan. New Haven, 1923, p. 3.) 

1) Stead, p. 176. 

2) Treat, p. 90. 
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Klasse 1. Vrij van rechten waren: goud en zilver, kleeren, 
huisraad en gedrukte boeken voor persoonlijk gebruik. 

Klasse IT. Er zou een recht van 5 % worden geheven op 
artikelen voor het bouwen, takelen of uitrusten van schepen: 
gezouten eetwaren, brood en broodstoffen; levende dieren, 
steenkolen, rijst, padi, stoommachines, timmerhout, zink, lood, 
tin en ruwe zijde. 

Klasse III. Er zou een recht van 35 % worden geheven 
op sterke dranken. | 

Klasse IV. Overige artikelen, niet genoemd in de voor- 
gaande klassen, werden met een recht van 20 % belast. 

Van alle Japansche artikelen, behalve gouden en zilveren 
munt en koperen staven, zou bij uitvoer een recht van 5 % 
worden betaald *). 


Er werden geen tonnengelden geheven, maar wel scheeps- 
gelden. Voor het in- en uitklaren van een schip moest resp. 
een recht van $15 en $8 worden betaald. Voor een verlofs- 
brief en ieder document was een bedrag van $115 ver- 
schuldigd. 


De tractaten, die door Japan met Rusland op 9 Aug. 1858 
en met Nederland op 18 Aug. van datzelfde jaar werden 
gesloten, waren van dezelfde strekking als het Amerikaansche. 
Engeland. echter, dat meer handelsbelangen in het Oosten 
had, gelukte het door bemiddeling van Elgin, Onderkoning 
van Indië, een reductie te krijgen voor Engelsche wollen en 
katoenen fabrikaten ®). In het Japansch— Engelsche verdrag, 
dat op 26 Aug. 1858 tot stand kwam, werden die artikelen 
opgenomen onder klasse III (de 5 %-klasse), terwijl zij 


1) Treaties and conventions concluded between the Empire of Japan 
and Foreign Nations. Tokio 1874, p. 69—70. 

2) Parliamentary Papers [2077]. Correspondance relative to the Kar! 
of Elgin'’s special Mission to China and Japan 1857—1859, p. 374. 
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in de drie bovengenoemde tractaten onder klasse IV (de 
20 Yo-klasse) vielen t). Im den geest van het Engelsche ver- 
drag werden in de volgende jaren tractaten gesloten met 
Frankrijk (9 Oet. 1858), Portugal (2 Aug. 1860) en Pruisen 
(24 Jan. 1861). 


Na het tot stand komen van deze verdragen nam de 
stemming tegen de vreemdelingen in Japan, zoowel onder de 
conservatieven als onder de Shogunale ambtenaren, in heftig- 
heid toe. Dit was te wijten aan de volgende drie oorzaken. 
Ten eerste: de groote vlucht van goud uit Japan, die reeds 
was begonnen sinds de komst der Portugeezen. De Japansche 
regeering beschouwde de stijging der prijzen na de open- 
stelling der havens als de tweede oorzaak; en ten derde: de 
onaangename herinnering aan de moeilijkheden in den tijd 
der Christenvervolging in de 16e en 17e eeuw en de ernstige 
waarschuwing van de Japansche autoriteiten tegen de open- 
lijke aanmatigende houding van den Paus?) De haat uitte 
zich in het vermoorden van vreemdelingen, het in asch 
leggen van gezantschapsgebouwen en het vuren op vreemde 
schepen. 

In dezen tijd van „Agitated Japan’’ verkeerde de Shogun 
in moeilijkheden. Het Hof te Kioto eischte van het bestuur 
te Yedo de intrekking van de toegestane concessies, door 
de gesloten tractaten voor vervallen te verklaren, en de ver- 
drijving der vreemde „barbaren’’. De Shogun, die nu tusschen 
twee vuren zat, deed een beroep op de vreemde mogend- 
heden door het zenden van buitengewone gezanten en door 
tusschenkomst van de vertegenwoordigers der treaty powers 
in Japan, om vijf jaar uitstel van de opening van de 


1) Treaties and Conventions, p. 128. 

2) J.H. Gubbins. The Making of Modern Japan. London, 1922, 
p. 54—55; Satow, p. 84. De verhouding van de prijzen van goud en 
zilver was toen in Japan als 5 tot 1. 
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havens van Hiigo en Niigata en de steden Yedo en Osaka 
te verkrijgen, en de verdragen niet nietig te beschouwen, 
hetgeen werd toegestaan f). In het Londensche Protocol van 
6 Juni 1862, werd bepaald, dat Engeland er in toestemde het 
gevraagde uitstel toe te staan, terwijl Japan ter uitbreiding 
van den handel met Europa een reductie van het invoerrecht 
op wijnen en spiritualiën beloofde, en glaswerk met een recht 
van 5% bij invoer zou belasten °). De andere Westersche staten, 
die op den duur het Japansche tarief, dat met een recht 
van 20% een groot deel hunner producten trof, te hoog 
vonden, stuurden ook op verlaging aan; vooral Frankrijk 
verzette zich er tegen, dat zijn wijnen met een recht van 35% 
werden belast %). In 1866, tijdens de binnenlandsche be- 
roeringen in Japan, zagen zij de kans schoon, om die ver- 
laging doorgevoerd te krijgen. Zij werd neergelegd in de 
z.g. Tariefconventie van 25 Juni van dat jaar, tusschen 
Japan eenerzijds, Engeland, Frankrijk, Nederland en de 
Vereenigde Staten anderzijds. Deze conventie trad in de 
plaats van het Londensche Protocol in 1862 en de conventies 
van 1864, geteekend door Japan, de Vereenigde Staten en 
Frankrijk *). 


1) Gubbins. The Progress, p. 138. 

2) Gubbins. Appendix 17. 

3) Dennet, p. 359. 

4) Parl. Pap. Correspondance respecting the revision of the Japanese 
commercial Tariíf. Japan N°. 1 (1867), p. 7. 

Vóór 1866 hadden reeds belangrijke wijzigingen van het Japansche 
tarief plaats gehad, door de reeds gemelde conventies, nl. de conventie 
te Parijs van 20 Juni 1864, gesloten tusschen Japan en Frankrijk, en 
de conventie met de Vereenigde Staten van 28 Januari 1864. 

Volgens Art. III van de conventie te Parijs zou, zoolang deze van 
kracht zou blijven, de Japansche douane 
a. geen recht heffen op de volgende artikelen: materialen bestemd voor 

de bereiding en de verpakking van de thee, loodbladen, soldeersel, 
vlechtwerken (matten), rotan, olieverf, indigo, gips, pannen en 
manden ; 
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Volgens het tarief, toegevoegd aan deze conventie, zouden 
de artikelen zoowel bij den invoer als bij den uitvoer belast 
worden met een recht op de basis van 5% ad valorem, 
terwijl zij in vier klassen werden verdeeld. 


Invoer. 


Klasse I. Deze categorie omvatte een gespecificeerde lijst 
van 89 „nummers’”’, waarvan het recht niet naar de waarde, 
doch naar het gewicht of afmetingen werd geheven, neer- 
komende op niet meer dan 5 % ad valorem. De voornaamste 
daarvan waren: wollen en katoenen producten, ruwe katoen 
metalen en metalen halffabrikaten, chemikaliën en verf- 
stoffen, leer, matten, vensterglas, suiker en tabak. 

Klasse II. Vrij van rechten waren: goud en zilver (gemunt 
of ongemunt), ankers, kabels, steenkolen, kleedingstukken, 


b. 5% heffen van de waarde van wijnen en spiritualiën, witte suiker, 
ijzer en blik, machines en onderdeelen van machines, katoenen 
weefsels, uurwerken, horloges en horlogekettingen, glaswerk en 
geneesmiddelen; 


c. 6% heffen van de waarde van spiegelruiten en spiegels, porcelein, 
bijouterieën, zeepen, wapens, messen, boeken, papier, prenten en 
teekeningen. (Treaties en Conventions, p. 227.) 


In de conventie met de Vereenigde Staten werd eenzelfde regeling 
getroffen, alleen de categorie c ontbrak. Het invoerverbod van opium 
werd uitdrukkelijk gehandhaafd. (W. M. Malloy. Treaties, Conven- 
tions, International Acts, Protocols and Agreements. The United States 
of America and other Powers, 1776—1909. Washington 1910, p. 1010.) 

Het Japansch—Zwitsersch tractaat van 6 Februari 1864 bevatte de- 
zelfde tariefregeling als de conventie te Parijs. 

In dezen tijd van woelingen, waarin het bombardement van 
Kagoshima en Shimonoseki door het gezamenlijk optreden van Engeland, 
Frankrijk, Nederland en de Vereenigde Staten valt, bleek, dat 
de Shogun niet bij machte was, de bepalingen der tractaten na te 
komen. Langzamerhand kwamen de Westersche staten tot de weten- 
schap, dat de verdragen, zoolang deze niet door den Mikado geratifi- 
ceerd waren, niet door het Japansche volk werden gerespecteerd. Onder 
de pressie van een vlootdemonstratie werden eindelijk de tractaten in 
Nov. 1865 door den Keizer bekrachtigd. 
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allerlei graansoorten en meel van deze granen, oliekoeken, 
matten voor de verpakking, boeken, zout, gezouten vleesch 
in tonnen, salpeter, soldeersel, teer en pek, lood voor de 
verpakking van de thee, reisbenoodigdheden. 

Klasse III. De invoer van opium was verboden. 

Klasse IV. Van de overige artikelen, waaronder speciaal 
werden genoemd : wapens, munitie, articles de Paris, schoenen 
en laarzen, klokken, horloges, koralen, juweelen, machinerieêën, 
parfums, hout, wijnen ete, moest een recht van 5 % naar de 
waarde worden betaald. 


Uitvoer. 


Klasse 1 behelsde een gespecificeerde lijst van 53 nummers, 
waarvoor dezelfde regeling gold als voor klasse 1 bij invoer, 
en waarvan de voornaamste waren: zijde, thee, boonen, ruwe 
katoen, was, kamfer, papier, steenkolen, zeeproducten, raap- 
zaad. 

Klasse II. Vrij van rechten waren: goud en zilver (ge- 
munt); goud, zilver en koper (ongemunt) van Japanschen 
oorsprong, door het gouvernement te verkoopen bij publieke 
verkooping. 

Klasse III. De uitvoer van rijst, padi, tarwe en gerst, 
meel van deze granen en salpeter was verboden. 

Klasse IV. Een recht van 5 % van de waarde zou geheven 
worden van: voorwerpen van bamboe, koperen gereedschappen, 
houtskool, matten, hout ete, benevens van alle artikelen, niet 
in de vorige klassen genoemd. 


Verder werd in de conventie van 1866 bepaald, dat dit 
tarief op 1 Juli 1872 zou kunnen worden herzien en dat 
twee jaar na de teekening, met wederzijdsch goedvinden 
der verdragsluitende mogendheden, het recht op thee en zijde 
bij witvoer op de basis van 5 9% ad valorem geheven mocht 


worden, berekend naar de gemiddelde waarde dezer artikelen 
2 
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gedurende de laatste drie jaren, terwijl het recht op hout 
zoowel bij invoer als uitvoer in plaats van naar de waarde, 
volgens een gespecificeerde lijst zou worden geregeld. Hoewel 
er sindsdien nog wel eenige wijzigingen werden aangebracht, 
bleef het in deze conventie vastgelegde recht van 5% ad 
valorem voorloopig de basis van het Japansche tarief’). 


Tractaten, gebaseerd op dit laag conventioneel tarief, werden 
met de volgende Westersche staten gesloten: België (1 Aug. 
1866), Italië (25 Aug. 1866), Denemarken (1 Jan. 1867), 
Rusland (11 Dee. 1867), Zweden-Noorwegen (11 Jan. 1867) °), 
Spanje (12 Nov. 1868), den Noordduitschen Bond (20 Febr. 
1869) °) en Oostenrijk-Hongarije (11 Oct. 1869) *). 


Deze opgedrongen lage rechten en de exterritorialiteit der 
onderdanen van de Westersche mogendheden in Japan waren 


1) In 1869 werden de uitvoerrechten voor zijde en thee gewijzigd. 
In datzelfde jaar verviel de vrijdom van uitvoerrecht voor koper, terwijl 
ook steenkolen, bestemd voor gebruik door de schepen zelve, vrijgelaten 
werden, die met zeilschepen verladen eerst in 1888. 

Steeds meer artikelen werden bij uitvoer vrij van rechten ver- 
klaard. Zoo werden in 1873 de uitvoerverboden (klasse III) opgeheven, 
waardoor de uitvoer van rijst, tarwe, gerst en meel van deze granen 
vrij werd. In 1876 volgden papier en indigo, in 1877 lucifers, en in 
1877 en 1878 een aantal katoenen stoffen, in 1879 en 1880 de meeste 
Japansche industrieproducten, als weefsels, porcelein, lakwaren, 
bronzen en waaiers, in 1887 bovendien nog zwavel en zout. Door het 
Keizerlijk decreet, dat op 1 Jan. 1889 van kracht werd, werden de 
meeste van de minder belangrijke uitvoerrechten opgeheven, alleen de 
belangrijkste grondstoffen als zijde, thee, ruwe metalen, zeeproducten 
enz. bleven belast. (K. Rathgen. Japans Volkswirtschaft und Staats- 
haushalt. Leipzig 1891, p. 591—592.) In 1898 werden alle uitvoerrechten 
afgeschaft. (Colonial Tariff Policies. Washington 1922, p. 435.) 

2) In de Trade Regulations van de tractaten gesloten met de Unie 
Zweden-Noorwegen en den Noordduitschen Bond werden verschillende 
soorten timmerhout bij uitvoer gerangschikt onder klasse 1 (gespecifi- 
ceerde lijst), indien zij van de haven Hakodate werden geëxporteerd. 

9) Later, in 1875 werd een voorloopig tractaat gesloten met Peru. 
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de oorzaak van langdurige onderhandelingen voor de verdrags- 
herziening na de Restauratie in 1868. Reeds in 1858 had 
Harris op het nadeel van de exterritorialiteit gewezen en 
deze een onrechtvaardigheid genoemd — voor het oogenblik 
echter niet te vermijden —, maar die Japanners behoorden 
overbodig te maken door hervorming hunner wetten, vóór de 
tijd daar was voor verdragsherziening *). Het is daarom niet 
te verwonderen, dat reeds op den 15en Januari 1868 een 
Keizerlijke verordening werd uitgevaardigd, waarbij verklaard 
werd, dat de herziening van de tractaten spoedig ter hand 
zou worden genomen *), hoewel daarin bepaald was, dat deze 
eerst in Juli 1872 zouden kunnen worden herzien. 


$ 2. De verdragsherziening. 


De voornaamste grieven der Japansche regeering tegen de 
gesloten verdragen waren: de reeds vermelde exterritorialiteit 
der vreemdelingen, de lage rechten, de niet-wederkeerigheid 
van de clausule van de meestbegunstiging en de onbepaalde 
duur der tractaten *). 

In 1871 vertrok een buitengewone diplomatieke missie 
onder Iwakura naar Amerika en Europa, wier hoofd- 
taak was besprekingen te houden over de herziening der 
verdragen *). Hoewel het oorspronkelijke plan van de 
Japansche regeering was de onderhandelingen eerst in 1872, 
na de terugkomst van de zending, te houden, begon 
Iwakura — op voorstel van Amerika —, nadat hij vol- 
macht van zijn regeering had verkregen, te Washington te 


HrS tea diep. 

2) Stead, p. 166. 

3) Stead, p. 234. Gubbins. The Making of M. J. p. 204. 

4) Stead, p. 177. In datzelfde jaar ging ook een Japansche afge- 
zant naar China om betrekkingen met dit land aan te knoopen. Het 
resultaat was het tot stand komen van een verdrag van vrede en 
vriendschap op 29 Juli 1871. 
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onderhandelen. Hij wenschte erkenning van de Japansche 
tarief-autonomie; als contra-prestatie zouden dan meer 
havens voor Amerika worden opengesteld, of zou het binnen- 
land van Japan vrij toegankelijk worden voor Amerikaansche 
onderdanen. Bovendien zou de exterritorialiteit geheel of ge- 
deeltelijk worden afgeschaft *). De onderhandelingen werden 
echter op een eigenaardige wijze afgebroken door toedoen 
van von Brandt, den Duitschen gezant te Tokio. Deze 
kwam op zijn thuisreis te Washington en deelde Twakura 
mede, dat het naar zijne meening voor Japan onvoordeelig 
was, met iederen staat afzonderlijk te confereeren °). Daarna 
ging Twakura naar Europa en bereisde er vele landen. 
Hoewel zijn bezoek aan die landen geen diplomatieke resul- 
taten opleverde, was zijn zending voor Japan toeh van groote 
beteekenis. Zijn met zorg samengesteld dagboek heeft veel 
bijgedragen tot de kennis in Japan op het gebied van de 
geschiedenis, de politiek, de financiën en de militaire organi- 
satie der door hem bezochte landen 9). 

Niet alleen, dat de Japansche regeering van haar voornemen 
om niet vóór 1872 te onderhandelen was afgeweken door 
het verstrekken van een volmacht aan Iwakura, zij zelve 
opende tijdens diens afwezigheid besprekingen te Tokio. 
Soyejima, de minister van buitenlandsche zaken, deed 
het volgende voorstel aan de vreemde gezanten: de clausule 
van de meestbegunstiging moest wederkeerig worden gemaakt, 
den vreemdelingen zou worden toegestaan in het binnenland 
van Japan te wonen *), welk voorstel in principe werd aan- 
genomen. De Italiaansche gezant ging zelfs zoover, dat hij 
er in toestemde, dat de Italianen aan de Japansche wetten 


1) Dennet, p. 513. 
3) Stead, p. 179. 
3) Stead, p. 180. 
A) Stead, p. 234. 
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zouden zijn onderworpen !). Deze toegevendheid was toe te 
schrijven aan het feit, dat de Italianen, die in het binnen- 
‚ land van Japan eitjes van de zijderups opkochten, er groot 
belang bij hadden, zich daar vrij te kunnen bewegen. Dit 
veroorzaakte echter een protest van de zijde der andere 
gezanten, die een zoo vèrstrekkenden maatregel niet wenschten 
ingevoerd te zien. Hen „joint-conference’’, die Soyejima 
zieh voorstelde in 1874 met de diplomatieke vertegenwoor- 
digers te Tokio te houden, kon niet doorgaan wegens de 
Koreaansche quaestie, het geschil over Formosa met China en 
den Saigo-opstand 2). Deze gebeurtenissen brachten nl. het 
Kabinet ten val en Soyejima werd vervangen door 
Terajima. 

Deze beschouwde de quaestie der tarief-autonomie als het 
voornaamste doel van de volgende onderhandelingen, daar 
bij de voorgaande besprekingen de moeilijkheid was gebleken 
om de exterritorialiteit afgeschaft te krijgen, zoolang de 
Japansche wetten nog niet naar HEuropeesch model waren 
hervormd 2). Zijn denkbeeld kan men kort als volgt samen- 
vatten: Toen de verdragen werden gesloten, begreep de 
regeering noch het volk iets van den buitenlandschen handel; 
daarom werden er bepalingen in gemaakt, zooals de vreemde 
mogendheden het wenschten; maar na tienjarige ervaring 
wisten de Japanners, dat de bestaande tractaten. inbreuk 
maakten op het recht van Japan als een onafhankelijke natie. 
Bij de toenemende staatsuitgaven ter bevordering van den 
nationalen vooruitgang lag in de verhooging van de belasting 
het eenige middel tot vermeerdering der staatsinkomsten. Dit 
middel oordeelde Terajima echter ongewenscht, daar het 
een groote ontevredenheid onder het volk zou kunnen veroor- 


1) Hishida, p. 189; Stead, p. 235. 
2) Hishida, p. 139; Stead, p. 235. 
5) Stead, p. 235. 
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zaken, hetgeen de regeering zeer vreesde. Daarom was de 
tarief-autonomie voor Japan noodzakelijk, niet alleen evenwel 
in het belang van de schatkist, maar ook ter bevordering 
van den internationalen handel. 

Vanwege den ongunstigen politieken toestand kon hij niet 
eerder dan in 1877, na den Saigo-opstand, de besprekingen 
beginnen. Hij onderhandelde met iederen gezant afzonderlijk. 
Zijn voorstel kwam hierop neer: de erkenning van de tarief- 
autonomie, onder voorwaarde, dat Japan geen differentieele 
rechten, tenzij bij afzonderlijke regelingen bepaald, en geen 
uitvoerrechten zou heffen. Er zouden nieuwe havens worden 
opengesteld voor vreemde sehepen met behoud van de kust- 
vaart, die aan de contrôle van de Japansche regeering 
zou worden overgelaten *). De Vereenigde Staten stemden 
gereedelijk met het Japansche voorstel in, en een Japansch— 
Amerikaansch verdrag werd in Juli 1878 geteekend °). Maar 
dit verdrag zou niet van kracht zijn, zoolang Japan nog geen 
dergelijk tractaat met andere landen had gesloten of de be- 
staande gewijzigd *). Daar de herziening van het Japansche 
tarief Engeland het meest zou treffen, verzette de Britsche 
gezant Harry Parkes zich er tegen. Door het Hartley- 
ineident in 1878*), waardoor bleek, dat het voorstel van 
Terajima het volk niet bevredigde, moest hij aftreden, 
zoodat de verdere besprekingen werden afgebroken. Het ge- 


1) Stead, p. 235. 

2) Hishida, p. 139. 

3) Stead, p. 236. 

4) In 1878 smokkelde een Engelschman Hartley opium naar 
Japan. Daar de Japansche regeering niet bevoegd was vreemdelingen 
te berechten, werd de zaak voor den Britschen consul gebracht. Dit 
veroorzaakte een groote ontevredenheid van het volk, dat nu de maat- 
regelen van Terajima onvoldoende achtte en riep om herziening 
van tarief en rechtspraak tegelijkertijd, hetgeen het heengaan van den 
minister ten gevolge had. (Stead, p. 236.) 
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teekende tractaat met Amerika was een doode letter gebleven 
vanwege het niet toetreden der andere mogendheden *). 

De volgende minister van buitenlandsche zaken Inouye 
werkte eerst in overleg met Okuma, lid van den Raad 
van State, aan de herziening der wetten, voordat hij met 
de vreemde gezanten ging onderhandelen. Om de afschaffing 
van de exterritorialiteit van de treaty powers gedaan te 
krijgen werden in 1880 een nieuw strafwetboek en een 
wetboek van strafvordering, door den Franschen jurist 
Boissonade samengesteld, afgekondigd. In 1882, op een 
gemeenschappelijke conferentie, deed hij een poging om de 
erkenning van Japan’s tarief- en judicieele autonomie te 
verkrijgen, door aan de vreemdelingen de concessies te ver- 
leenen, onroerende goederen in eigendom te mogen hebben en 
zieh vrij in Japan te mogen vestigen en handeldrijven ?). De 
vreemde vertegenwoordigers waren niet geneigd de Japansche 
eischen te aanvaarden, ofschoon zij zeer verlangend waren 
voor de buitenlanders de toestemming te verkrijgen in Japan 
vrij te mogen reizen en handel te drijven. De publieke 
opinie in Japan echter drong op inwilliging der gestelde 
eischen aan, en maakte er bezwaar tegen, de voorgestelde 
concessies te verleenen aan vreemdelingen, wier „business 
activities were viewed with apprehension’’?®). Onder zulke 
omstandigheden kon men dus niet spoedig tot overeen- 
stemming komen. 

Daar Okuma in 1881, na zijn aftreden, de leider was 
geworden van de „Constitutional Progressive Party’ in 
Japan*), was Inouye de eenige persoon, die verder de 
hervormingen ter hand nam. Volgens hem moesten niet 


1) Stead, p. 236; Hishida, p. 138. 

2) Stead, p. 236; Hishida, p. 140. 

5) Hishida, p. 140. 

4) G.E. Uyehara. The Political development of Japan. 1867-1909, 
London 1910, p. 90 en 91. 
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alleen de wetten en de instellingen van het land hervormd 
worden, maar ook de zeden en gebruiken der Japanners 
geheel worden vereuropeescht, teneinde de vreemde mogend- 
heden het anachronisme van de tractaten te doen inzien. 
Door de Koreaansche aangelegenheden in 1882 en 1884 en 
de moeilijkheden met China kon hij echter de besprekingen 
pas in 1886 hervatten *). Na langdurige conferenties kwam 
men in April 1887 tot overeenstemming inzake den inhoud 
van het zg.n. Engelsch—Duitsch ontwerp °), waarin in 
hoofdzaak de volgende regeling werd vastgelegd. 

Een recht van 10 % zou worden geheven op invoer 
artikelen in het algemeen; 

van 5% op sommige nader te bepalen artikelen; 

van 75 % op katoen en wol; 

van 20 % tot 25 % op de weeldeartikelen. 

Alle uitvoerartikelen zouden met een recht van 5 % belast 
worden. | 

De rechten zouden ‘zijn ad valorem op de plaats van in- 
en uitvoer. 

Het nieuwe tarief zou eind 1889 van kracht zijn. 

Binnen drie jaren na de verdragsherziening zouden de in 
Japan wonende vreemdelingen worden onderworpen aan de 
Japansche rechtspraak, uitgezonderd zij, die in „settlements’’ 
vertoefden. 

In burgerlijke en strafzaken tegen vreemdelingen zouden 
vreemde rechters als juryleden optreden. 

Gedurende twaalf jaren, te beginnen met 1891, zou het 
stelsel van gemengde rechtbanken worden toegepast. En 
na dien zou de consulaire rechtspraak geheel afgeschaft 
worden ®). 


1) Stead, p. 237; Hishida, p. 140. 
2) Hishida, p. 140; Stead, p. 238. 
3) Stead, p. 238—239; Hishida, p. 141. 
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Dit ontwerp, hoewel misschien het beste, dat men op dat 
oogenblik kon verkrijgen *), kon geen volle instemming in 
den Kabinetsraad vinden, terwijl de voorwaarden, die de 
vereuropeesching van Japan beoogden, voor een groep van 
personen, zoowel in als buiten de regeering, onaannemelijk 
werden geacht. Onder hen was Katsu, die in zijn 
memoranda, aan het Kabinet aangeboden, wees op „een en 
twintig fouten des tijds’’, welke voortvloeiden uit de zucht 
der Japanners om de uiterlijkheden der Westersche beschaving 
na te bootsen. Ook Generaal Tani, lid van het Kabinet en 
minister van koophandel en landbouw, die onlangs uit Europa 
was teruggekeerd, wees op de gebreken van het ontwerp en 
stelde daarom de regeering voor, de herziening uit te stellen 
en te wachten totdat een geschikter moment daartoe zou 
zijn aangebroken®). Zijn denkbeelden waren neergelegd in 
zijn memories, die hij aan het Kabinet deed toekomen, hetgeen 
zijn aftreden ten gevolge had *). Boissonade, de Fransche 
jurist, die belast was met het samenstellen van de wetboeken, 
vond de voorwaarde van het zitting nemen van vreemde 
rechters in Japansche rechtbanken verwerpelijk. Door den 
invloed van de twee laatstgenoemde personen kwam er een 
heftig verzet van de zijde van het volk. Het protest van 
het Japansche publiek naar aanleiding van het Normanton- 
incident *) noodzaakte ïnouye de verdere onderhandeling 

1) Volgens Nagao Ariga, Stead, p. 239. 

2) Stead, p. 239. 

3) De Engelsche vertaling van Tani’s mémoires is opgenomen in 
de verzameling van W. W. MeLaren, getiteld: „Japanese Govern- 
ment Documents” [Transaction of the Asiatic Society of Japan, vol. 
XLII, Tokio 1914]. 

4) In October 1886 leed een Engelsch schip, de Normanton, schip- 
breuk bij de kust van Kisnin. Alle aan boord zijnde personen werden 
gered, behalve ruim dertig Japansche passagiers. Toen het bleek, dat 
zelfs een Chineesch bediende was gered, beschuldigde het Japansche 
publiek den kapitein van kwaad opzet en klaagde hem bij den Britschen 


consul aan. Maar hij werd naar het oordeel der Japanners onvoldoende 
gestraft. (Stead, p. 239; Okuma 1, p. 104.) 
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voor onbepaalden tijd te verdagen, op grond dat de codi- 
ficatie van het burgerlijk en handelsrecht voltooid moest 
worden, alvorens deze te kunnen voortzetten. Kort daarop 
legde hij echter zijn ambt neer. 

Zijn opvolger O kuma volgde een andere taktiek door met 
elken staat afzonderlijk te onderhandelen t). Het gelukte 
hem op 30 Nov. 1888 een tractaat te sluiten met Mexico, 
dat noch handelsbelangen, noch onderdanen in Japan had %). 
Volgens dit verdrag werd Japan op voet van gelijkheid be- 
handeld. De exterritorialiteit werd afgeschaft en de clausule 
van meestbegunstiging was wederkeerig en voorwaardelijk %). 
Hij verkreeg van de Vereenigde Staten, Duitschland en 
Rusland de toezegging een dergelijk tractaat te sluiten en 
trad daarna in onderhandelingen met Engeland. Hij deed 
daarbij het volgende voorstel: 


1°, Geheel Japan zou worden opengesteld voor Engelsche 
onderdanen. 


2°. Engelsche onderdanen zouden onroerende goederen in 
eigendom mogen verkrijgen. 


3%. Vreemde rechters zouden in het opperste gerechtshof 
kunnen zitting nemen. 


40, Vijf jaren na de onderteekening van het verdrag zou 
de consulaire rechtspraak worden afgeschaft. 


5°. Voor zekere Engelsche artikelen zou het tarief van 
invoerrechten in het tractaat worden vastgelegd. 


Dit voorstel vond geen instemming in Japan, vooral punt 2 
en 3 veroorzaakten een heftige oppositie van Ito en 
Inouye en de conservatieven, zoo zelfs dat er een bom 


1) Stead, p. 240. Foreign Relation 1887, p. 665. 
2) Okuma l, p. 104. 
3) Stead, p. 240; Okuma I, p. 104; Hishida, p. 141. 
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naar Okuma werd geworpen, waardoor de besprekingen 
werden gestaakt *). 


Aoki nam het onvoltooide werk van zijn voorganger over 
en stelde aan Engeland de volledige erkenning van de 
judicieele autonomie voor, terwijl als contra-prestatie het 
den Engelschen zou worden toegestaan, in Japan grond in 
eigendom te verkrijgen ®). Door den val van het Kabinet 
in 1891 moest hij echter zijn ambt neerleggen; hij werd 
opgevolgd door Enomoto. Deze oordeelde, dat wanneer 
Japan een burgerlijk wetboek en een wetboek van burger- 
lijke rechtsvordering had, die voldoenden waarborg zouden 
geven voor de rechten der vreemdelingen, de Westersche 
staten stellig zouden toestaan, dat de consulaire rechtspraak 
in Japan zou worden afgeschaft. Daarom deed hij ernstige 
pogingen om het ontwerp van het burgerlijk wetboek, dat 
toen in behandeling was, aangenomen te krijgen. In 1892 
verklaarde hij in het Huis van Afgevaardigden, dat uitstel 
van de invoering der wetboeken uitstel van verdragsher- 
ziening beteekende*). Reeds in 1891 was de wet op de 
rechterlijke organisatie in werking getreden en in 1892 
werden het wetboek van koophandel en dat van burgerlijke 
rechtsvordering van kracht; het burgerlijk wetboek zou 
echter pas in 1898 in werking treden *). 

Toen in 1892 Portugal zijn consuls in Japan terugriep 
zonder nieuwe te benoemen, deed minister EÉ nomoto 
direct stappen om de aldaar vertoevende Portugeezen aan 
de Japansche rechtspraak te onderwerpen, hetgeen geschiedde 
door het afkondigen van een Keizerlijke verordening van 


1) Stead, p. 244; Hishida, p. 142—143. Parl. Pap. Japan N°. 1, 
(1894), p. 29. 

2) Parl. Pap. Japan N°. 1, (1894), p. 27—29. 

3) Hishida, p. 143; Stead, p. 245. 

4) Hishida, p. 143; Stead, p. 245. 
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17 Juli 1892, waarbij werd bepaald, dat alle tractaats- 
bepalingen over consulaire rechtspraak met Portugal als ver- 
vallen werden beschouwd *). 

De onderhandelingen met Engeland werden echter afge- 
broken aan het eind van 1892 door den val van het Kabinet, 
veroorzaakt door een ongelukkig voorval, hetwelk den Kroon- 
prins van Rusland overkwam op zijn reis naar Wladivostok °). 


Mutsu, oud-gezant in de Vereenigde Staten en de onder- 
handelaar bij het tot stand komen van het tractaat met 
Mexico, werd toen minister van buitenlandsche zaken ®). 
Tijdens de vierde zitting van het Parlement in 1893 bood 
het Huis van Afgevaardigden den Mikado een adres aan, 
dat erop aandrong om het werk van de verdragsherziening 
zoo spoedig mogelijk te voltooien door gelyktijdig met alle 
mogendheden tractaten op voet van volkomen gelijkheid. te 
sluiten *). Mutsu was echter van meening, dat langs dien 
weg geen succes zou kunnen worden bereikt. Hij wilde eerst 
overleg plegen met die mogendheid, welke de meeste belangen 
in Japan had, namelijk met Engeland. Velen van zijn voor- 
gangers hadden eerst onderhandeld met Amerika, dat altijd 
blijk had gegeven aan Japan’s wenschen tegemoet te willen 
komen, of met kleine staten. Maar de besprekingen leden 
gewoonlijk schipbreuk door het verzet van Engeland ®); 
daarom besloot hij, het eerst met dit land te onderhandelen. 
In 1893 werd aan Aoki, toen gezant te Berlijn, opgedragen 
om besprekingen in Londen te houden over „the basis of a 
negotiation for treaty revision’’ ©). Het Japansche voorstel, 


1) Hishida, p. 143—144. 

2) Okuma Il, p. 106; Stead, p. 246; Hishida, p. 144. 
3) Hishida, p. 144. 

4) Stead, p. 247. 

5) Hishida, p. 144. 

6) Parl. Pap. Japan N°. 1 (1894), p. 75. 
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opgesteld in den geest van het Engelsch—Italiaansche ver- 
drag van 1883 f), omvatte in hoofdzaak het volgende 2): 


a. onvoorwaardelijke meestbegunstigingsclausule ; 


b. reeiprociteit voor handel en scheepvaart, uitgezonderd 
de kustvaart; 


c. van belangrijke invoerartikelen zou door Japan een recht 
van 5—15 % ad valorem worden geheven, met name: 
5 % van grondstoffen. 
158 % „ halffabrikaten. 
10 % „… katoenen, wollen en ijzeren fabrikaten. 
15 % „ leeren zolen en zijde. 


Daarnaast behield de Japansche regeering zich voor, in 
plaats van een ad-valoremrecht een specifiek recht te heffen 
van sommige artikelen. 


Uit het ontwerp-tarief en uit het memorandum van Aoki 
bleek, dat Japan de protectionistische richting wenschte te 
volgen in het belang van zijn jonge industrieën. In dit 
ontwerp werden artikelen opgenomen, waarvan de jaarlijksche 
invoerwaarde meer dan 50000 yen ®) bedroeg, volgens de 
invoerstatistieken van de jaren 1890, 1891 en 1892, terwijl 
de overige artikelen zouden worden onderworpen aan een 
algemeen tarief, dat voor alle landen geldig zou zijn. Uit- 
drukkelijk wenschte Japan vrij gelaten te worden, wat betreft 
het belasten van wijnen, likeuren, tabak en swker. 

De hieronder genoemde artikelen, hoewel de jaarlijksche 
invoerwaarde daarvan meer dan 50000 yen bedroeg, werden 
niet in de conventioneele lijst opgenomen. 


1) Dit verdrag is te vinden in Hertslet, Vol. X, p. 776 vlg. 
2) Parl. Pap. Japan N°. I (1894), p. 75—85. 
3) 1 yen = + f 1.20. 
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1°. wapens en munitie, 2°. spoorwagons, 3°. locomotieven, 
4° schepen, 5° drogerijen, medicijnen en chemicaliën, 
6°. machinerieën, 7°. ruwe katoen, wol, hennep, vlas en jute, 
8°. steenkolen en 9°. „thee-lood”’. 

De redenen, waarom Japan deze artikelen niet aan een 
conventioneel tarief wenschte te onderwerpen, waren de 
volgende. De wapens en munitie werden immers alleen ten 
behoeve van de regeering ingevoerd, terwijl de geïmporteerde 
spoorwagons en locomotieven bestemd waren voor den staat 
en voor de door het gouvernement gesubsidieerde maat- 
schappijen. De invoer van schepen werd door de regeering 
aangemoedigd, en wat betreft de artikelen onder 5 genoemd, 
deze leenden zich er niet toe om zwaar te worden belast. 
Buitengewoon hooge rechten op machinerieën en grondstoffen 
(sub 7) zouden nadeelig zijn voor de inheemsche industrie. 
De steenkolen, die in Japan werden ingevoerd, waren niet 
bestemd voor binnenlandseh verbruik, maar voor vreemde 
schepen. Met het „thee-lood’’ werd bedoeld het lood voor 
de verpakking van thee voor export. 

Engeland stelde voor, in het belang van de Engelsche 
suikerraffinaderijen van Hongkong en met het oog op den 
belangrijken invoer van Engelsche hoeden in Japan, die 
jaarlijks 40000 £ bedroeg, de artikelen suiker en hoed in 
het conventioneel tarief op te nemen, en wel op de basis van 
10 %*). De Japansche regeering echter, die de geraffineerde 
suiker met een recht van 20 9% wilde belasten, maakte er 
eerst bezwaar tegen ?). Vanwege den ongunstigen politieken 
toestand moest Japan er in toestemmen, het Engelsche 
voorstel aan te nemen. Na eenige wijzigingen van het 
oorspronkelijk ontwerp kwam eindelijk in 1894 een nieuw 
verdrag met Engeland tot stand, dat in 1899 van kracht 


1) Parl. Pap. t.a.p. p. 122—'25. 
2) Parl. Pap. t.a.p. p. 126. 
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zou worden, na het in werking treden van het burgerlijk 
wetboek. (Zie p. 27) *). 

Volgens dit tractaat werd Japan op voet van gelijkheid 
behandeld. De exterritorialiteit der vreemdelingen in Japan 
werd afgeschaft. De meestbeeunstigingsclausule was weder- 
keerig en onvoorwaardelijk. Im tegenstelling met de oude 
verdragen werd dit tractaat gesloten voor een bepaalden 
tijdsduur, namelijk twaalf jaar. Wat de tarief-autonomie 
_ betreft, deze werd nog beperkt door een conventioneel tarief. 
Eerst in 1911, toen Japan dit verdrag opzegde, was het 
geheel meester op het gebied van zijn handelspolitiek. 


1) Terwijl de onderhandelingen in Londen werden gevoerd, verkreeg 
Japan van Hawaiï toestemming de onderdanen van dit land in Japan 
aan de Japansche rechtspraak te onderwerpen. (Hishida, p. 145.) 


- 


HOOFDSTUK II. 


TIJDPERK 18941911. 


Gedurende drie en twintig jaren had Japan met ijver 
pogingen gedaan om aan den druk der oude tractaten te 
ontkomen. De belooning voor zijn volharding was het tot 
stand komen van bovengenoemd verdrag met Engeland. De 
reputatie van Japan werd door de overwinning in den 
oorlog met China verhoogd. In de volgende jaren werden 
nieuwe verdragen, ongeveer gelijk aan het Engelsche, ge- 
sloten met: 


de Vereenigde Staten (22 Nov. 1894) ©) ®), 
Italië (1 Dee. 1894), 

Peru (22 Maart 1895) °), 

Rusland (8 Juni 1895) *), 

Denemarken (19 Oct. 1895), 

Duitschland (4 April 1896), 
Zweden-Noorwegen (2 Mei 1896), 

België (22 Juni 1896), 


1) De in dit hoofdstuk behandelde tractaten en conventies zijn ont- 
leend aan „Traités et conventions entre Empire du Japon et les 
Puissances étrangères”, le Deel. Tokyo 1908. 

Het tractaat met Engeland gold niet voor Britsche dominions, kroon- 
koloniën ete. Echter hadden in 1895 New Foundland, Natal en Queens- 
land zich bij dit verdrag aangesloten, terwijl Indië in 1904 en Canada 
in 1905 hetzelfde deden. 

2) Met voorwaardelijke meestbegunstigingsclausule. 

3) Het verdrag met Rusland, dat gedurende den Japansch-Russischen 
oorlog buiten werking was gesteld, werd op 28 Juli 1907 hernieuwd. 
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‚China (21 Juli 1896) ®), 

Frankrijk (4 Aug. 1896) ®), 

Nederland (8 Sept. 1896), 

Zwitserland (10 Nov. 1896), 

Spanje (2 Januari 1897), 

Portugal (26 Januari 1897) ®), 
Oostenrijk-Hongarije (5 Dee. 1897), en 
Siam (25 Februari 1896). 


Voor de eerste maal werden handelstractaten gesloten met : 


Brazilië (5 Nov. 1895) ®, 

Chili (25 Sept. 1897) ®), 

Argentinië (3 Febr. 1898), 
Griekenland (1 Juni 1899), en 
den Congo-Vrijstaat (17 Jan. 1900). 


Het verdrag met Mexico van 30 Nov. 1888 behoefde geen 
revisie. (Zie p. 26) ®. 


Volgens het conventioneel tarief, toegevoegd aan de trac- 
taten met Engeland, Duitschland en Frankrijk, werd een 
reeks van artikelen uit deze landen belast met een recht van 
5 tot 15 % ad valorem, terwijl volgens het algemeen tarief 
de inkomende rechten van 5 tot 40 % bedroegen. 

Het Engelsche conventioneel tarief omvatte 39, het 
Duitsche 59 en het Fransche 19 artikelen. 

Engeland verkreeg reductie voor de volgende artikelen: 


1) Dit tractaat werd in 1903 (8 Oct.) aangevuld door een „Traité 
supplémentaire de commerce”. | 

2) Het Japansch—F'ransch verdrag werd in 1907 voor Indo-China var 
toepassing verklaard. 

3) Dit verdrag was een „Treaty of Friendship and General 1nter- 
course”. Op 28 Maart 1900 werd een „Special commercial convention” 
gesloten. 

%) Met voorwaardelijke meestbegunstigingsclausule. 
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katoenen, linnen en wollen garens en weefsels, ijzeren en 
stalen platen, hoeden, geraffineerde suiker, caoutchouc-fabri- 
katen. 

Duitschland genoot bovendien een mildere behandeling 
voor zijn chemicaliën en kleurstoffen. 

Frankrijk had gedaan gekregen, dat zijn voornaamste uit- 
voerartikelen op de conventioneele lijst werden opgenomen, 
w.o. katoenen en zijden stoffen, wijnen (met inbegrip van - 
champagne), bijouterieën, parfumerieën, die met een recht 
van 10 % werden belast, en drukmachines met een recht 
van 5 %. 

Het conventioneel tarief met Oostenrijk-Hongarije was 
bijna wederkeerig. Keukengereedschappen, lampen, meubels, 
bijouterie, allerlei soorten van knoopen, voorwerpen van glas 
en kristal (uitgezonderd vensterglas), werden daarin opge- 
nomen met een recht van 10 %, terwijl een aantal Japansche 
artikelen bij den invoer in Oostenrijk-Hongarije een mildere 
behandeling genoten, w.o. vlechtwerk van stroo, porcelein, 
zijden fabrikaten en behangselpapier. Bovendien werd de 
invoer van Japansche ruwe zijde en koper vrijgelaten. 

In het Japansch—Portugeesch tractaat werden de artikelen, 
welke onder de meestbegunstiging vielen, opgesomd, namelijk 
33 Japansche artikelen w.o. zijde, thee, rijst, zwavel, kamfer, 
steenkolen, zwavelzuur, antimonium, tabak in bladen, matten, 
bronzen, koperen en papieren waren; en 22 Portugeesche, 
waarvan de voornaamste waren: suiker, cacao, koffie, wijnen, 
visch, linnen, katoenen en wollen weefsels, voorwerpen van 
kurk, leer en leeren waren, zeep en lood. 

Het verdrag met China vertoonde een groote afwijking. 
Volgens Art. VI van het Vredestractaat van Shimonoseki 
in 1895, verklaarde China zich bereid tot het sluiten van 
een verdrag van handel en scheepvaart op de basis van de 
tractaten, die China reeds met de Westersche mogendheden 
had gesloten. 
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In het verdrag van 1896 verleende China aan Japan 
eenzijdige meestbegunstiging in zake consulaire jurisdictie, 
handel, industrie en scheepvaart. 

De tariefregelingen, die toen tussehen China en Westersehe 
staten golden, zouden ook op Japan van toepassing zijn. De 
Japansche artikelen zouden dus bij invoer in China met een 
recht van 5 % ad valorem worden belast. 

In de verdragen met andere landen werden geen tarief- 
bepalingen opgenomen, alleen de meestbegunstigingsclausule 
werd daarin door de treaty powers bedongen. 


Uit den loop der onderhandelingen met Engeland zagen. 
wij reeds, dat Japan den protectionistischen weg wilde in- 
slaan in het belang van zijn jonge industrieën. Dit zou ook 
blijken uit de tariefwet van 1897. De bemoeiingen van de 
regeering waren hierbij vooral gericht op de militaire be- 
hoeften, gevolg van de agressieve politiek van Rusland *). 
Zoo ging de ontwikkeling van sommige Japansche indus- 
trieën hand aan hand met die van voor militaire doeleinden 
werkende bedrijven, ja werd zelfs dikwijls hierdoor veroor- 
zaakt °). Hierin kan men ook de verklaring vinden van het 
door vele schrijvers opgemerkte „geforceerd”’ karakter van 
Japan’s economische ontwikkeling. Dit feit is te verklaren 
uit de politieke geschiedenis en de buitenlandsche be- 
trekkingen van het land, uit geheel de politieke constellatie 
in het Verre Oosten. Van grooten invloed op de Japansche 
industrieën waren met name de oorlogen met China en 
Rusland °). 

Hoewel het nieuwe Japansche tarief een belangrijke ver- 


ATAB KOP Ef Russia in the Far East. The American 
Journal of International Law, Vol. XVII, N°. 2, April 1923; p. 266 vlg. 
2) U. Kobayashi. Military industries of Japan. New York 1922, 


p. 169 en 187. 
3) Kobayashi, p. 169 en 171; Japan Year Book, 1920—'21, p. 591. 
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hooging van de staatsinkomsten opleverde *), gaf het echter 
nog geen voldoende bescherming voor de toen nog jonge 
industrieën, met name die van katoen, wol, suiker en glas, 
daar deze artikelen op de conventioneele lijst werden ge- 
plaatst °). 


Gedurende de periode tusschen 1884 en 1893 vertoonde de 
Japansche industrie een belangrijken voortitgang *®). De 
katoenindustrie echter ondervond de gevolgen van de econo- 
mische depressie in de jaren 1890 tot 1893, veroorzaakt door 
te grooten aanvoer van goedkoope katoen uit Voor-Indië en 
Amerika. De regeering moest daarom ingrijpen, hierin bij- 
gestaan door de „Cotton Association’’, om de katoenindustrie 
voor den ondergang te behoeden. Ten einde de buiten- 
landsche concurrentie het hoofd te kunnen bieden, werd be- 
sloten voortaan niet meer uitsluitend de goedkoopere en 
slechtere Chineesche katoen te verwerken, doeh ook de 
Indische. Een bezwaar, bestaande in de hooge vrachten op 
Voor-Indië, werd uit den weg geruimd, doordat de Nippon 
Yusen Kaisha kon worden overgehaald, een direeten dienst 
op Bombay te openen *). 

Sinds 1890 werd de uitvoer van katoenen producten aan- 
gemoedigd op verschillende wijzen. Nu eens doordat de 
spinnersvereeniging aan de exporteurs faciliteiten verleende 
bij de uitvoeren, dan weer doordat zij dezen uitvoerpremies 
verleende, hiertoe in staat gesteld door de kortingen, die zij 


1) De opbrengst van de inkomende rechten bedroeg: 


LL SOS Ee AREN 9.000 000 yen 
ELS H0 pete A VERE 16.716382 „ (volgens het nieuwe tarief) 
DOO Nele ERE Ee 15570530 


(Stead, p. 415). 

2) Hishida, p. 149. 

3) Okuma Il, p. 546; L. G. van Hoorn. De katoenindustrie in 
Japan. ’s-Gravenhage 1922, p. 125. 

4) van Hoorn, p. 125. 
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van de seheepvaartmaatschappij genoot bij den aanvoer van 
ruwe katoen *). 

Van 1894 af werd het particuliere initiatief door de 
regeering aangemoedigd. Vele ondernemingen, die tot nu toe 
door het gouvernement werden gesteund en geleid, traden 
zelfstandig op. De regeering begon het systeem van particu- 
liere ondernemingen te huldigen en daarnaast dat van staats- 
bedrijven, als een der middelen ter vermeerdering van de 
staatsinkomsten. Voordien waren de Japansche producten 
vooral bestemd voor de binnenlandsche markt, maar toen 
waren zij bestemd voor export zoowel naar de Oostersche als 
naar Westersche landen °). 

Bij het uitbreken van den Japanseh—Chineeschen oorlog 
was men gedwongen, oorlogsmaterialen in het land zelf 
te produceeren, daar zij als contrabande niet in Japan 
mochten worden ingevoerd. Daarom werden door de regee- 
ring faciliteiten verleend aan particulieren, die zich gingen 
toeleggen op de productie van oorlogsartikelen. Het gevolg 
hiervan was, dat de winning van grondstoffen en de fabricage 
van eindproducten in de particuliere ondernemingen, welke 
gedurende den oorlog voor militaire doeleinden waren op- 
gericht of uitgebreid, na den oorlog niet alleen nog werden 
voortgezet, maar zelfs op nog grootere schaal werden onder- 
nomen, en wel in verband met het herstel van leger en vloot 
en de algemeene opleving van den economischen toestand *). 

Nieuwe industrieën, die gedurende dezen oorlog in het 
leven werden geroepen, waren die van koper, ijzer, electrici- 
teit, gas, machines, kleedingstukken, schoenen en laarzen, 
leeren waren, inmaakartikelen; verder gieterijen, smelterijen 
en scheepsbouwindustrie. Met het tot stand komen van 


1) v. Hoorn, p. 144. 
2) Okuma I, p. 547. 
8) Kobayashi, p. 169. 
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nieuwe industrieën ging gepaard de vermeerderde productie 
van grondstoffen. Dit was te danken aan het feit, dat de 
regeering die producten kocht tegen een hoogen prijs *). 

Na den oorlog met China maakten de Japansche industrieën 
een goeden tijd door, vooral de katoen- en scheepsbouw- 
industrie °). De katoenproductie werd door den grooten 
uitvoer naar China verhoogd. De ontwikkeling van den 
scheepsbouw werd belangrijk bevorderd door de wetten ter 
aanmoediging van scheepvaart en scheepsbouw, in 1896 afge- 
kondiegd. Nieuwe ondernemingen werden opgericht — des- 
kundigen werden uit het buitenland ontboden — en de 
bestaande werden omgezet in vennootschappen, nl. katoen- 
spinnerijen, ijzer- en machinefabrieken, weverijen, drukkerijen, 
electrische werken, zijdefabrieken, steenbakkerijen, koper- en 
bronsgieterijen, matten- en stroovlechterijen *). 

De staatsuitgaven echter vermeerderden met sprongen. Ter 
bestrijding van de oorlogskosten en voor de uitbreiding van 
leger en vloot, de oprichting van iĳzergieterijen en publieke 
werken in Formosa en Hakkaido, werden binnenlandsche 
leeningen gesloten*), en in 1896 werden de belastingen 
verhoogd °). 

In het ecrisisjaar 1896 moest de regeering weer ingrijpen. 
In dat jaar richtte zij de Japansche Hypotheekbank op, en 
stelde een bedrag van 5 millioen yen te harer beschikking 
om de industrieën, vooral de textielindustrie, te hulp te 
komen in dien crisistijd. In datzelfde jaar werd het invoer- 
recht op ruwe katoen afgeschaft. Door dezen maatregel 
kwamen de katoenfabrieken dien moeilijken tijd te boven en 


1) Kobayashi, p. 169. 

2) Okuma ll, p. 546; van Hoorn, p. 125; Kobayashi, p. 187. 
3) Okuma l, p. 546; van Hoorn, p. 125. 

4) Okuma I, p. 374. 

5) Stead, p. 408. 
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konden op vastere en gezondere basis weer aan het werk 
gaan *). 


De wederopleving van de Japansche scheepvaart na de 
politiek van afsluiting dateert van 1872. In dit jaar werd 
op initiatief van Iwasaki een maatschappij opgericht 
onder den naam van Mitsubishi Stoomvaartmaatschappij. Im 
1880 werd een tweede, de Vereenigde Transport-Stoomvaart- 
Mij, opgericht. Deze twee maatschappijen werden in 1885 
samengesmolten tot de nu nog bestaande Nippon Yusen 
Kaisha. In dien tusschentijd vormden zich te Osaka Shosen 
Kaisha en andere kleine maatschappijen. Zoodoende was er 
een groote vermeerdering in de tonnenmaat gekomen, en in 
verband daarmede vermeerdering van faciliteiten voor den 
binnenlandschen handel en dien met nabij gelegen landen. 
Doch de verre overzeesche vaart werd pas in 1893 begonnen 
bij de opening van een maandelijkschen dienst door de 
N.Y.K. op Bombay ®). Voordien was het verre zeeverkeer 
in handen van de Amerikaansche Pacific Steamship Com- 
pany, die den dienst tusschen San Francisco en Yokohama 
onderhield en die een zijlijn Yokohama—Kobe—Nagasaki— 
Shanghai exploiteerde %). Om de concurrentie met deze 
maatschappij ‘het hoofd te kunnen bieden, garandeerde de 
_Japansche regeering van 1855 tot 1900 8% rente op haar 
kapitaal, dat toen 11.000 000 yen bedroeg, zoodat de N.Y.K. 
van haar bestaan verzekerd werd. Gedurende den oorlog met 
China hadden deze maatschappij en de andere scheepvaart- 
ondernemingen veel geprofiteerd van het vervoer der troepen 
en krijgsbenoodigdheden 4). Na den oorlog kwam een boom 


1) van Hoorn, p. 172—178. 

2) Stead, p. 549; R. Goto. Die Japanische Seeschiffahrt. Berlin 
1902, p. 24. 

3) Goto, p. 20. 

4) Goto, p. 24 en 25. 
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zoowel in de scheepsbouwindustriet) als im de scheepvaart- 
bedrijven 2). 

In 1896 opende de N.Y.K. haar eerste Europeesche 
en Amerikaansche lijn (Yokohama — Antwerpen — Londen ; 
Hongkong — Yokohama — Victoria — Seattle), en onderhield 
een geregelden dienst op Australië. Bovendien begon zij met 
den bouw van zes stoomschepen, elk van 6000 ton. De bouw 
van een dezer schepen werd ondernomen door de Mitsubishi- 
werf te Nagasaki. Dit schip werd in 1898 voltooid; het was 
het eerste stoomschip van zulke afmetingen, dat ooit in 
Japan was gebouwd. Sedert dien tijd hield bovengenoemde 
werf zich bezig met het vervaardigen van groote schepen %). 

De andere maatschappijen, m.n. de Osaka Shosen Kaisha, 
die in 1884 was opgericht, onderhield het verkeer met China, 
Korea en Rusland, terwijl de Toyo Kisen Kaisha in 1898 
een dienst opende op Amerika *). 

Van grooten invloed op de ontwikkeling van de seheep- 
vaart en de scheepsbouwindustrie waren de reeds genoemde 
wetten van 1896. 

De wet ter aanmoediging van de scheepvaart verleende 
subsidies aan ijzeren of stalen schepen, niet ouder dan 
D jaar, van minstens 1000 ton, die onder de Japansche vlag 
tusschen Japan en een vreemd land of tusschen vreemde 
havens voeren, mits zij eigendom waren van Japansche onder- 
danen of handelsvennootschappen welker leden of aandeel- 
houders uitsluitend uit Japansche onderdanen bestonden. De 
verstrekte subsidies werden als volgt geregeld: 

25 sen per ton voor elke 1000 mijlen voor een schip met 
een snelheid van 10 knoopen per uur, en verhooging van 
10 pereent voor iedere 500 ton daarboven, en 20 percent 


1) Kobayahi, p. 187. 

2) Goto, p. 25. 

3) Stead, p. 560; Goto, p. 25; van Hoorn, p. 311. 
4) Goto, p. 25. 
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voor elken knoop boven de 10 knoopen per uur. Voor schepen, 
welke bij het in werking treden van deze wet ouder waren 
dan vijf jaar, werden de subsidies met 5 percent verminderd 
voor ieder jaar, dat er bijkwam *). 

De wet ter aanmoediging van den scheepsbouw gaf sub- 
sidies van 10 yen per ton voor den bouw van iĳzeren of 
stalen schepen van 700 tot 1000 ton en 20 yen voor schepen 
boven de 1000 ton. Bovendien werd een extra-toelage ver- 
strekt van 5 yen per paardekracht voor het vervaardigen 
van de door ‘den scheepsbouw benoodigde machines?) 


Hierboven zijn in het kort geschetst de door de regeering 
genomen maatregelen in het belang van de industrie en de 
scheepvaart, gedurende de periode toen het oude tarief van 
1866 nog van kracht ‘was. Immers de tariefwet van 1897 
zou pas in 1899 in werking treden. Hoewel dit tarief nog 
geen voldoende bescherming gaf tegen de buitenlandsche 
concurrentie, was het in elk geval van ‘proteetionistisch 
standpunt beter dan het opgedrongen laag tarief, dat Japan 
gedurende drie en dertig jaren bond. Bovendien leverde de 
opbrengst van de inkomende rechten een belangrijke bijdrage 
voor den fiscus op. Vandaar dat de latere wijzigingen van 
de tariefwet voornamelijk uit financieele overwegingen ge- 
sehiedden. Men kan haast zeggen, dat elke wijziging daarin 


1) Stead, Aanhangsel Ll. 

In 1909 werd deze wet vervangen door een nieuwe, die alleen sub- 
sidies verleende aan de vijf vaste lijnen, met name op Europa, Noord- en 
Zuid-Amerika, Australië en de Zuidzee-eilanden, en beperkt tot stalen 
schepen boven 3000 ton, niet ouder dan 15 jaren en met een snelheid 
van minstens 12 knoopen. (Japan Year Book 1920—’21, p. 369 en 373; 
L.G. van Hoorn, Japansche scheepsbouw en scheepvaart. 's-Graven- 
hage 1921, p. 355.) 

2) Stead. Aanhangsel J. Later, in 1910 werd deze wet gewijzigd. 
De subsidies werden alleen verstrekt voor stalen schepen boven 1000 ton. 
(v. Hoorn. Jap. scheepsbouw en scheepvaart, p. 361.) 
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een gevolg was van financieele moeilijkheden. Boven zagen 
we reeds, dat sommige belangrijke importartikelen onder- 
worpen waren aan het conventioneel tarief, zoodat Japan 
nog steeds de belemmering van zijn vrijheid op handels- 
politiek gebied voelde. Echter niet voor drie en dertig jaren, 
maar slechts voor twaalf jaren. Dat Japan aan den druk zoo 
spoedig mogelijk wenschte te ontkomen, bleek hieruit, dat 
reeds in 1909 de wenschelijkheid werd uitgesproken, de 
verdragen op te zeggen en nieuwe met een clausule van 
reciprociteit te sluiten *). 


De tariefwet van 26 Maart 1897°) had een beslist pro- 
teetionistische strekking. De artikelen werden verdeeld im 
3 klassen: belaste, vrije en verboden waren. 

Het recht varieerde van 5 tot 40 % ad valorem, terwijl 
de artikelen verdeeld waren in 16 groepen, ‘bestaande uit 
497 nummers. De vrije lijst bestond uit 28 nummers. 

In het algemeen werden de grondstoffen vrij gelaten of 
licht belast (5%), wetenschappelijke instrumenten, apparaten, 
machines en halffabrikaten matig (10%), eindfabrikaten 
zwaarder (— 20%) en luxe-artikelen, alcoholische dranken 
en tabak het zwaarst belast (30—40 %). 


Een recht van 5 % werd geheven van: granen en zaden, 


1) Okuma II, Appendix C. 

2) Deutsches Handels-Archiv. Berlin, Jahrgang 1897, 1, p. 535 vlg. 
Verder geciteerd als D.H. A. 

In Art. 3 van deze tariefwet werd bepaald, dat de rechten in plaats 
van naar de waarde, zoo mogelijk, volgens een gespecificeerde lijst 
zouden worden geheven, hetgeen voor een reeks van artikelen ge- 
schiedde op 1 Jan. 1899 bij het van kracht worden dezer wet. 

Het Japansche tarief werd in 1909 op Formosa en Zuid-Sachalin 
toegepast (D. H. A. 1909, I, p. 921), terwijl de uitvoerrechten op Formosa 
in 1910 werden afgeschaft. (D.H. A. 1910, IL, p. 949.) 
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kruiden, ruwe suiker f), lijm, huiden, levende dieren, hoeven, 
hoornen, verschillende soorten timmerhout, bamboe, pek, Port- 
land-eement, gips, teer, houtskool, beenderkool, antimonium, 
koper, iĳĳzer, zink, kwikzilver, nikkel, zwam, allerlei soorten 
van klei; gereedschappen voor den landbouw, walsen, stoom- 
en zeilschepen, booten, etc. °). 

10 % van wollen, linnen en katoenen garen (zijden garen 
15 %), verfstoffen, chemicaliën en. medicijnen, glas en on- 
gekleurd vensterglas (gekleurd 15 %), machinerieën, appa- 
raten; eieren, ruw zout (gereinigd 15 %, groenten en niet- 
alcoholische dranken. 

15 % van leeren en textielfabrikaten, (zijden goederen 20 %), 
papierwaren, kettingen, boter, kaas, vruchten, spek; pot- 
looden, steenkolen en briketten. 

20 % van kleedingstukken (die van zijde of met goud of 
zilver bewerkt 25—30 %), metalen fabrikaten; toiletzeep, 
lucifers, koffers. 

25 % van thee, koffie, suikerwaren, voorwerpen van 
schildpad. 

30 % van parfumerieën en reukwerken. 

35 % van wijnen (met inbegrip van champagne), speel- 
kaarten, luxe-artikelen (edelgesteenten en paarlen). 

40 % van aleohol, tabak (tabak in bladen 35 %), sigaren, 
sigaretten, cognac, jenever, Chineesche spiritualiën, likeuren, 
sake, rum, whisky. 


De vrije lijst omvatte 28 artikelen, w.o. rijst, padi, ruwe 
katoen, juteweefsel, jutezakken, cocons, matten voor ver- 
pakking, oliekoeken, planten, boomen en struiken, gedroogde 


1) Geraifineerd 20 %. 
Kandij-suiker 25 %. 
Melasse 10 %. 
Siroop 10 %. 

1) Zie p. 30. 
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sardijnen, goud en zilver (gemunt), oude katoen en het 
afval hiervan, oude en nieuwe wol; geïiten- en kameelhaar, 
guano, theelood, manden, zeven en pannen voor de bereiding 
van de thee. 


Om te voorzien in den financieelen nood tengevolge van 
de steeds wassende staatsuitgaven werd de tabak in bladen 
in 1898 door het gouvernement gemonopoliseerd. Voordien 
werd een belasting geheven op dit artikel *). Daarom werd 
bij het in werking treden van de tariefwet in 1899 het 
recht op tabak en sigaretten verhoogd tot 100%, en dat 
op alcohol (van 65 % aleoholgehalte bij 15° C.) tot 250 %. 
Voor gedistilleerde alcoholische dranken moest een recht van 
100 % worden betaald en voor andere spiritualiën 80 % *). 


Vanwege de financieele moeilijkheden in 1900—1901, welke 
het gevolg waren van de overmatige uitzetting van zaken 
van eenige jaren geleden®), en ter bestrijding der kosten in 
verband met den Boksersopstand in China, werden accijnzen 
geheven van swker, sake en bier, terwijl het invoerrecht op 
sommige artikelen werd verhoogd *). 

In 1901 werd het recht op tabak op 150 % vastgesteld, 
dat op aleohol op 42 sen per liter. Een paar artikelen 
werden zwaarder belast, m.n. haarspelden van aluminium 
(20 %), „Austrian nectar’”’ (250 %), wit schoenmakerspek 
(10 %). 


Het invoerrecht van geïsoleerd koperdraad voor electrische 


1) Later in 1904 werd de tabaksfabricage door de regeering gemono- 
poliseerd. (Financial and Economic Annual of Japan 1922, Tokyo, 
p. 33.) 

2) D.H. A. 1899, I, p. 464. 

8) Stead, p. 455. 

t) U. Kobayashi. War and Armament taxes of Japan. New 
York 1922, p. 25—26. 
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apparaten werd verlaagd van 20 tot 5 % ©), terwijl copra en 
yzererts op de vre lijst werden geplaatst ®) ®). 

Bij het uitbreken van den Japansch—kRussischen oorlog 
was de regeering genoodzaakt nieuwe belastingen in te 
voeren. Er had weer een verhooging van rechten voor een 
paar artikelen plaats. Bovendien werd een extra-invoerrecht 
geheven op de volgende artikelen: 


Dranken en eetwaren ……….………… 5 % 
SUIKEEW ATEN MN OEE OA 10 % 
Suiker, melasse en SIFOOp … 9 % 
Zijden kleedingstukken …… …… … … 20 % 
SALGORON Der IL COTE eee ED 9 sen 
BEETOICTDUN EERE END IA eN 20 % 
Pabakstahrikaten nes deon, 100 % 
Sake en Chineesche likeuren… … … 20 % *) 


Gedurende den oorlog vermeerderde de invoer van ruw 
materiaal en machinerieën voor de fabricage van munitie, 
voor het bouwen en repareeren van oorlogs- en andere 
schepen. Zoodoende ontwikkelden zich zoowel de iĳzer- en 
scheepsbouwindustrie als andere bedrijven, welke van belang 
waren voor militaire doeleinden, als veeteelt, houtindustrie, 
mijnbouw, textielindustrie en leerlooierij”). Maar de finan- 
cieele last drukte zwaar op den fiscus en op de be- 


1) D.H. A. 1901, I, p. 544. 

ARD RHS Arn 90 Laa Ee p-n1075. 

3) In 1902 werden versche eieren op de lijst van 25 % gezet. Voor- 
dien moest een recht van 1.115 yen per 1000 stuks worden betaald. 
ABE hert DER bg ARE) 

4) Volgens de Wet N°. 3 van Maart 1904. Deze wet zou uiterlijk 
van kracht zijn tot den laatsten dag van het jaar, volgende op dat jaar, 
waarin de vrede zou worden gesloten. (D.H. A. 1904, I, p. 771—772.) 

5) Kobayashi, Military industries of Japan, p. 171; The Foreign 
Trade of Japan, Washington, 1922, p. 5. 
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volking. Ter bestrijding van de oorlogskosten moest de 
regeering haar toevlucht nemen tot het sluiten van een 
buitenlandsche leening van 11 millioen yen, welk bedrag 
echter voor een groot deel werd uitgegeven gedurende twee 
jaren 1) en het heffen van belasting op alcoholische dranken, 
suiker en soja. Bovendien werd de fabricage van tabak 
en zout gemonopoliseerd %), en een verbruiksbelasting op 
petroleum en geweven stoffen ingevoerd 9). 

Na den oorlog met Rusland nam de invoer van het 
oorlogsmateriaal af, terwijl die van grondstoffen voor de 
industrie een belangrijke toeneming vertoonde tengevolge van 
de uitbreiding van den handel met Aziatisch Rusland en 
Mandsjoerije *). De Japansche industrie maakte een goeden 
tijd door. De prijzen der aandeelen stegen tot een ongeloof- 
lijke hoogte en tal van nieuwe ondernemingen werden op- 
gericht. Het kapitaal der oude werd vergroot en de nieuwe 
met de reeds bestaande gecombineerd of geamalgameerd. In 
dit tijdperk deed de trustvorming haar intrede in Japan. 
Vermeldenswaard is het toepassen van electriciteit in de 
bedrijven °). 


De tariefwet van 1906°) bracht belangrijke verhoogingen 
voor een reeks van artikelen. Voor sommige beschermde 
industrieën werd het recht verdubbeld. Aan de vrije lijst 
werd een aantal grondstoffen en artikelen toegevoegd, welke 
voor de Japansche industrie noodig waren, als: steenkolen, 
graphiet, eryoliet, phosphoriet, kunstmeststoffen, ammonium- 


1) Okuma ll, p. 375. 

2) In 1903 werd de winning van ruwe kamfer door het gouverne- 
ment gemonopoliseerd. 

8) Ogawa. Expenditures of the Russo-Japanese war. New York, 
1923, p. 77. 

4) The Foreign Trade of Japan, p. 5. 

5) Okuma I, p. 546. 

6) The New Costums Tariff of Japan. Kobe 1906. 
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sulphaat en chilisalpeter, paraffinewas (smeltpunt beneden 
50°), katoen (in zaden of gebraakt), phosphor (geel, rood 
en amorph), vlas, hennep, Chineesch gras en andere plant- 
aardige vezels; lompen, afval van huiden, katoen en zijde; 
ruwe caoutchoue en oud papier. 

Van de vrije lijst werden afgevoerd: rijst, padi, guano, 
theelood en oliekoeken. 


Volgens het nieuwe tarief varieerden de rechten van 5 tot 
60 %. Het recht op tabak werd verhoogd tot 250 %, terwijl 
dat op suiker werd verdubbeld. 

Hieronder volgt een lijstje van de voornaamste ver- 
hoogingen volgens de nieuwe tariefwet. 


Het Toht 


volgens het tarief hen lee 
van 1897. ì 

Kie de 
Textielfabrikaten. . . .… 15 30 
IJzer- en staalfabr. . . .… 20 | 40 
Zijdeproducten. . . .. 20 40 
BUCLEERS REENER PN nT. 20 40 
Merfe boffen sed MEN 10 30 
GEVAERT NN WELAE MAPI Ts: 10—15 80 
Leeren voorwerpen . … . 15 80 
BADECUWETED NN 15 80 
uxeartkelen sa 80 60 


Bovendien werd het recht op thee, dat volgens het oude 
tarief 6.20 yen per 100 kin bedroeg, in 1906 met nadere 
onderscheiding bepaald: op zwarte thee 20— yen, zwarte 
thee-stof 2.70 yen, en op andere theesoorten 45 % ad valorem. 

Het recht op koffie in boonen bedroeg 15— yen per liter 
in plaats van 8.40 yen; dat op alcohol werd van 0.42 yen 
(1901) per L. tot 0.65 yen gebracht. 

Het recht op champagne bedroeg 2 yen, op sake 0.15 ven, 
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op wijnen 0.80 yen in plaats van 0.30 yen, en op bier 
0.10 yen per liter. 


In de nieuwe tariefwet werden bovendien nog twee be- 
palingen opgenomen over het weredelingsproces en over 
drawbacks. 

Voorwerpen, die in Japan voor verdere bewerking werden 
mngevoerd, zouden vrij worden gelaten, mits zij binnen één 
jaar weer werden uitgevoerd, als: porcelein en aardewerk, 
draden en weefsels, vellen en huiden *). 

Voor producten, die gemaakt waren van geïmporteerde 
grondstoffen, en naar vreemde landen werden uitgevoerd, 
zou het bedrag van het betaalde invoerrecht of een gedeelte 
daarvan kunnen worden terugbetaald. Dit laatste geschiedde 
ook voor grondstoffen, bestemd voor de fabricage van mest- 
stoffen 2). 

Het Art. V, dat bedoeld werd als een retorsiemaatregel, 
luidt: „Artikelen, waarvoor bij uitvoer uit het buitenland 
een premie wordt betaald, worden, behalve met het gewone 
invoerrecht, nog belast met een bedrag gelijk aan die 
premie. ”’ 


Van belang voor de Japansche visscherij was het tot stand 
komen van de visscherij-conventie met Rusland in Juli 1907. 

In Art. XI van het vredesverdrag van Portsmouth in 
1905, dat een eind maakte aan den Japansch—Russischen 
oorlog, werd bepaald, dat Rusland aan de Japansche onder- 
danen het recht zou verleenen om te mogen visschen langs 
de kust van het Russisch gebied in de Japansche zee, de 
zee van Okhotsk en de Behringzee. 

Volgens deze conventie werd den Japanners toegestaan te 
visschen alle soorten visch en zeeproduecten, behalve robben 


1) Art. IX; D.H. A. 1906, I, p. 2061. 
2) Art. VIII 
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en zeeotters, te bereiden langs de kust van bovengemelde 
zeeën, uitgezonderd langs de rivieren en inhammen. Rusland 
beloofde een gelijke behandeling van Japansche en Russische 
onderdanen in zake „les impôts ou taxes, qui sont ou seront 
levés sur le droit de pêche et de préparation des produits de 
la pêche et le matériel meuble et immeuble nécessaire à cette 
industrie’’; het zou bovendien geen recht heffen op visscherij- 
producten, bestemd voor export naar Japan, terwijl Japan 
geen invoerrecht zou heffen op de visscherij-producten af- 
komstig van de Russische kust en de Amoer. 

Deze conventie zou van kracht zijn gedurende twaalf jaar. 


Wegens de algemeene depressie In 1907, en ter bestrijding 
van uitgaven voor de nationalisatie van spoorwegen, welke 
in 1906 en 1907 geschiedde*), werd in 1908 het recht op 
sommige artikelen verhoogd 2). 

Vruchtsap en honing werden belast met een recht van 60 %. 

Verhoogd werden de inkomende rechten op: 


SEEOMIS ee Anet van 0.15 tot 0.17 yen per liter 
COA DALEN tere BORN, ensen an Ade NIE te ke 
wijnen in flesschen … … BDE OE SCHIEN OO DEN, ki 
ERVA LEN ont DAN O OORDEN OEE NAAN il 
HTO dE Vd SA 0 KOUD ed A DPA 4 
druivensentmoutsuiker Tone OIO LER LOOG 
Koeler nen ett vO ZO ee IA dl 
dertintrele His ded dns. 0 B SRD DA Pee Anet HEESR iN 


groenten, vruchten in 
suiker, melasse, siroop 
ORO RDNENe, ESE LOD OMR ie 
Het recht op minerale oliën werd verhoogd van 0.36 tot 
1.17 yen per 10 Amerikaansche gallons ®). 


1) Japan Year Book 1910, p. 605. 
2) D.H. A. 1908, I, p. 620. 
8) D. H.A. 1908, I, p. 773. 


HOOFDSTUK LIL 


TIJDPERK NA 1911. 


„Japan has become mistress in her own household. The 
year 1911 commemorates her full recognition by the other 
powers and her final entrance into the comity of nations. 
She has assumed the privileges, commercial as well as judicial, 
of an autonomous and self-controlling Power. The last of the 
old treaties binding her to irksome and humiliating policies 
has expired.’”’ Aldus luidt de aanhef van Porter’s 
boek *), en o.1. terecht; want reeds in 1909 had de minister 
van buitenlandsche zaken Komura in den Rijksdag ver- 
klaard, dat de Japansche regeering had besloten de be- 
staande verdragen in 1910 op te zeggen, ten einde de 
daarin voorkomende eenzijdige, voor Japan drukkende tarief- 
bepalingen op te ruimen, en nieuwe tractaten te sluiten op 
de basis van reciprociteit in het belang van de ontwikkeling 
van den internationalen handel®). Een commissie, bestaande 
uit deskundige ambtenaren en kooplieden, werd intusschen 
benoemd, met de opdracht een nieuw tarief-ontwerp op te 
stellen, dat als basis zou kunnen worden gebruikt bij het 
onderhandelen over nieuw te sluiten handelsverdragen *). 

Het voorstel van de commissie kwam hierop neer: ver- 
hooging van het recht op suiker in het belang van de suiker- 


1) R.P. Porter, Japan, The New World Power. London, etc. 1915. 
2) Okuma II, Appendix C. 
3) Japan Year Book 1910, p. 522. 
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industrie in Formosa tegen de concurrentie van Java-suiker; 
ter bescherming van de petroleumindustrie in Niigata ver- 
hooging van het recht op petroleum en verlaging van het 
recht op indigo, daar deze stof, noodig voor de Japansche 
industrie, niet in voldoende hoeveelheid kon worden ge- 
produceerd &). 

Komura gaf in het Huis van Afgevaardigden de volgende 
toelichting op ‘het tarief-ontwerp. De voorgestelde wijziging 
van het oude tarief van 1897, dat in 1906 reeds belangrijke 
veranderingen had ondergaan, zou dienen ter vervanging 
van het bestaande conventioneel tarief, dat in 1911 buiten 
werking zou treden. Gedurende den tijd, dat de econventio- 
neele tariefbepalingen van kracht waren, was het onmogelijk 
voor Japan door de beperkingen der tractaten, het Japansche 
tarief zoo op te stellén, dat het in overeenstemming was met 
wat men beschouwde als de economische belangen van het 
land. Die belemmeringen zouden echter niet meer lang duren, 
en Japan zou autonoom zijn op het gebied van zijn tarief. 
Toen de bestaande tariefwet een paar keeren werd gewijzigd 
en de invoerrechten werden verhoogd, bleken die ver- 
hoogingen doode letter gebleven, daar deze werden toegepast 
op de meeste artikelen, die aan de conventioneele rechten 
waren onderworpen. Daarom werd bij het ontwerpen van 
het nieuwe tarief voornamelijk rekening gehouden met den 
economischen toestand van het land. Het leidende beginsel 
van de politiek der regeering was haar volle aandacht te 
schenken aan aangelegenheden, die het economisch leven 
raakten, in het bijzonder aan den toestand van de Japansche 
industrie en, in verband daarmee, aan de handelsbetrekkingen 
met vreemde staten. Voor zoover de omstandigheden het 
veroorloofden, werden de inkomende rechten vastgesteld over- 


1) Oranjeboek 19091910, p. 14—15. 
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eenkomstig de belangen der industrie, ten einde zorg te 
kunnen dragen voor de harmonische ontwikkeling van de 
verschillende industrieën f). 

Bij het bekend worden van het tarief-ontwerp gaf de 
als haar oordeel te kennen, dat 


;’ 


„Japan Industrial Society 
het gewenscht zoude zijn, de rechten op grondstoffen te 
verlagen ter bevordering van de Japansche industrie, en die 
op fabrikaten te verhoogen. Haar voorstel was het maximum- 
recht van 40% ad valorem te ‘heffen, behalve op luxe- 
artikelen, die uit den aard der zaak zwaarder belast moesten 
worden. Het gemiddelde recht van belastbare artikelen zou 
dan 24 % bedragen, hetgeen een verhooging van 8 % van het 
bestaande tarief beteekende. Deze verhooging zou een ver- 
meerdering van 26 millioen yen inkomsten aan den fiscus 
opleveren. Het gemiddelde recht van 24% was niet hoog 
in vergelijking met het tarief van 40 à 50 % in de protectio- 
nistische landen in Europa en Amerika 2). 

Na enkele wijzigingen te hebben ondergaan werd het tarief- 
ontwerp door beide Huizen aangenomen en op 11 April 1910 
tot wet verheven. Zij zou op den dag van buiten werking 
treden der oude verdragen m.n. op 17 Juli 1911 van kracht 
worden. 

In 1910 zegde Japan de tractaten met Engeland en andere 
landen op, en ging daarna onderhandelen over nieuw te 
sluiten verdragen. Japan’s wensch kwam hierop neer: de 
opheffing van de eenzijdig drukkende bepalingen met be- 
trekking tot tarieven, kustvaart en termijn van opzegging 
en daarvoor in de plaats een reciprociteitsverdrag van handel 
en scheepvaart, desgewenscht met een afzonderlijke tarief- 
overeenkomst, die met een jaar zou kunnen worden opge- 


1) Porter, p. 368—369. 
2) Japan Year Book 1910, p. 522. 
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zegd f). Zoo werden in de jaren 1911 en 1912 tractaten 
met de volgende landen gesloten :) 


de Vereenigde Staten (21 Febr. 1911)9), 
Engeland (3 April 1911) ®, 
Spanje (15 Mei 1911) %, 

Zweden’ (19 Mei 1911), 

Noorwegen (16 Juni 1911), 
Zwitserland (21 Juni 1911), 
Duitschland (24 Juni 1911), 

België (8 Juli 1911), 

Frankrijk (19 Aug. 1911 5), 

Italië (15 Nov. 1911), 

Denemarken (12 Febr. 1912), 
Nederland (9 Juli 1912) ©), 
Oostenrijk-Honvarije (28 Oet. 1912). 


Afgezien van de conventioneele tariefbepalingen met Einge- 
land, Duitschland, Frankrijk en Italië (zie onder) waren 
deze verdragen volkomen wederkeerig. Terwijl de tractaten, 
in de negentiger jaren gesloten, reeds in groote mate weder- 


1) Oranjeboek 1909—1910, p. 14 en 15. Zie verder van Kleffens, 
p. 174—179. 

2) De in dit hoofdstuk behandelde tractaten en conventiën, tenzij een 
andere bron wordt vermeld, zijn ontleend aan „Recueil des Traités et 
Conventions conclus entre Empire du Japon et les Puissances étran- 
gères”. Tokyo 1918. 

3) Met voorwaardelijke meestbegunstigingsclausule. 

4) Het tractaat met Engeland werd voor twaalf jaren gesloten. Wat 
de tariefbepalingen betreft, deze zouden één jaar na het van kracht 
worden van het verdrag, met wederzijdsch goedvinden der beide partijen, 
kunnen worden gewijzigd. In 1912 en volgende jaren hadden zich de 
Engelsche dominions, kroonkoloniën etc., uitgezonderd, Australië, bij 
dit tractaat op den voet van meestbegunstiging aangesloten. 

5) Het Fransch—Japansch verdrag werd voor tien jaren gesloten. 
Behalve op Indo-China werd dit tractaat van toepassing verklaard op 
de Fransche koloniën en protectoraten. 

6) Het verdrag met Nederland en Spanje gold ook voor de koloniën. 
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keerig waren geweest, werd in de nieuwe verdragen ‘het 
beginsel van reciprociteit ten strengste doorgevoerd. 


Nieuwe verdragen werden echter niet gesloten met 
Argentinië, Brazilië, Chili, China, Griekenland, Mexico, Peru, 
Rusland en Siam. Daar de bestaande tractaten met deze 
landen niet werden opgezegd, bleven zij dus nog van kracht. 

De handelsverdragen met Portugal en België liepen af. 
Daar er geen nieuwe werden gesloten, werden de handels- 
betrekkingen tusschen Japan en die twee landen geregeld 
volgens een voorloopige overeenkomst *). 


In de tractaten met Emgeland, Duitschland, Frankrijk en 
Italië werden tariefregelingen opgenomen, waarbij beide 
partijen wederkeerig concessies verleenden voor hun voor- 
naamste uitvoerartikelen. 

Volgens het Engelsch—Japansch verdrag zou Engeland 
geen invoerrechten heffen op sommige Japansche artikelen, 
m.n. zijden waren, kamfer en kamferolie, raapolie, „cloisonné 
wares’’, lakwaren, matten, manden, ruw koper en vlechtwerk 
van stroo; terwijl Japan reductie gaf voor sommige Engelsche 
producten, w.o. verfstoffen, linnen garen, katoenen en wollen 
weefsels, ijzer en staal in verschillende vormen. 

Duitschland kreeg reductie voor zijn voornaamste uitvoer- 
artikelen, o. a. leeren waren, salicyl-zuur, kinine, wollen garen, 
pakpapier, zinkplaten en -blokken, gas-, petroleum- en heete- 
luehtmachines. Japan genoot een mildere behandeling voor 
zijn producten bij invoer in Duitschland, m.n. voor plant- 
aardige was, zijden stoffen, matten, voorwerpen van koper en 
geelkoper. 


Frankrijk beloofde het minimum-tarief op sommige Japan- 


1) Later werden nog tractaten gesloten met Bolivia op 13 April 1914. 
Ecuador op 26 Aug. 1918, en Paraguay op 11 Nov. 1919. 
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sche artikelen toe te passen, w.o. op zijden stoffen en lak- 
werk, en kreeg reductie voor: sardijnen in olie, natuurboter, 
wijnen, olijfolie, parfumerieën, wollen garen en wollen weefsels, 
binoeles, automobielen en onderdeelen ‘hiervan, en heimachines. 

Italië kreeg reductie voor: geconserveerde groenten en 
vruchten, macaroni, vermicelli, vermouth en marsala, andere 
wijnen, olijfolie, vilten hoeden, knoopen van ivoor, beenderen 
en hoorn, terwijl vluchtige oliën en kwikzilver bij invoer in 
Japan werden vrijgelaten; het verleende verlaging van de 
rechten op Japansch vlechtwerk, zijden waren, matten, lak- 
werk, hoeden, papieren waren en waaiers. 


Volgens de tariefwet van 1910) werden de artikelen 
verdeeld in 17 klassen, bestaande uit 647 nummers. Elk 
nummer was gedetailleerd en het recht werd zoo mogelijk 
volgens een specifieke lijst geheven. In het algemeen werden 
grondstoffen en halffabricaten, benoodigd voor de Japansche 
industrie vrijgelaten of licht belast, terwijl op eindfabricaten 
een recht van 15 tot 40 % werd geheven. Op de meeste 
luxe-artikelen bedroees het recht 50 %, terwijl tabak met een 
recht van 355 % werd belast. 

De bepalingen over het veredelingsproees en drawbacks 
bleven gehandhaafd ?). Naast het Art. V®) werd in de tarief- 
wet een artikel ingevoegd, dat ook een retorsiebepaling 
inhield: Artikelen, die ingevoerd werden van landen, welke 
Japansche schepen of producten ongunstiger behandelden 
dan die van een ander land, zouden met een extra-invoer- 
recht van 100 9% worden belast (Art. IV). Bovendien zouden 


DA io 10e be perl023nvig. 

Deze tariefwet werd van toepassing verklaard op Formosa en Zuid- 
Sachalin, en later in 1920 ook op Korea. (Colonial Tariff Policies, 
p. 439.) 

2) Zie p. 48. 

3) Zie p. 48. 
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artikelen, welke op een in Japan gebouwd schip aangevoerd 
of hiervoor bestemd waren, en te zamen met dat schip binnen 
twee jaren weer werden uitgevoerd, vrij van rechten kunnen 
worden ingevoerd (Art. X). 

Aan de vrije lijst werden toegevoegd o.a.: ruwe zijde, hop, 
ertsen, huiden en vellen van stier, os, koe en buffel; huid- 
afval, mica (in platen, bladen en stof), talk, speksteen, lei-_ 
steen, goud en zilver (in blokken, platen, staven en bladen), 
dolomiet, magnesiet, kwikzilver en bismuth, kaliumchloraat, 
natrium- en calciumecyanide, antimonium en _antimonium- 
sulfide, oliekoeken, afval van kurk en oud kurk, geïsoleerde 
electrische draad voor onderzeesche telegraaf- en telefoon- 
kabels. 

Licht belast waren ruw ijzer (0.10 yen), cement (0.30 yen) 
en kokosnoten (0.70 yen) *). 

Bijzondere aandacht verdienen de verhoogde rechten op de 
volgende artikelen. 


SUIKER OAN EEE 4.65 ven 
Kandijssuikenr enn Heesen 740 „ 
Melasse, met een suikerge- 
halte beneden 60 %..….…… 150 
ATIE PEN EAN LAARS BAE ZAR 
GLASWATEN dre ee ed 40—50 % 
Leeren (Waren dusss so aeettnded 40—50 % 
Bapierwaren: nl dm bene eo, 20—50 % 
Chemicaien uiters oe Un 20 % 
Koolteerverfstoffen _……… 35 % 
Machines ite AAA see 8.70—24 yen 
ad val. 15—20 % 
Parfumerieën Insoon e enn 50 % 


1) Tenzij er een ander gewicht bij wordt vermeld, wordt het recht 
geheven per 100 kin = 60 K.G. 
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Het recht op indigo werd niet verlaagd. In het belang 
van de opkomende ecelluloïd-industrie*) werd een recht ge- 
heven van 42.50—653.60 yen, ad val. 40 % van ecelluloïid en 
voorwerpen hiervan gemaakt. Verder verdienen vermelding 
de hooge rechten op kamfersoorten (250 yen), gelatine 
(81.50 yen) en vernissen (14.50 ven). 


Na het in werking treden van dit nieuwe tarief op 
17 Jul 1911 vertoonde Japan’s buitenlandsche handel im 
de jaren 1912 en 1918 een vooruitgang, blijkende uit de 
volgende statistiek. 


Waarde in duizend yen. 
PREEK EE Er EAT 
Import. | __Export. | Poen 
Î 
1911 513.806 447.434 | __ 961.240 
1912 618.992 526.982 1145.974 
1913 729.432 632.460 1361.892 2) 


De toenemende export kwam vooral voor rekening van ruwe 
zijde, zijden stoffen en stroovlechtwerk door de gunstige 
omstandigheden in de Vereenigde Staten, waardoor de vraag 
naar die artikelen vermeerderde. De verhoogde export van 
katoenen garen en stoffen, benevens suiker naar China was het 
gevolg van ide stijging van den zilverprijs en den beteren 
economischen toestand in dit land na de revolutie ®). 


1) Handelsberichten 1920—'21, p. 54. 

2) Annuaire financier et économique du Japon 1914, Tokyo, p. 92. 

3) De katoenen stoffen die naar China werden uitgevoerd, bestonden. 
voornamelijk uit ongebieekte shirtings, imitatie-nankeens (gele katoenen 
stoffen) en gekeperde weefsels. In 1912 kwamen gebleekte shirtings 
voor het eerst op de lijst van export. (Handelsberichten 1913/14, p. 764.) 
Daar Japan niet over voldoende bleekstoffen beschikte, werd op 
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Wat den invoer betreft, was de vermeerdering het gevolg 
van de toenemende vraag naar materialen voor de industrie, 
als gebraakte katoen, wol, wollen garen en weefsels, plant- 
aardige vezels, ijzer en staal, petroleum, meststoffen, tarwe, 
tarwemeel en rijst. De import van fabricaten echter ver- 
minderde. 

De toeneming van den invoer van grondstoffen en de ver- 
mindering van dien van fabricaten vonden hun oorzaak in 
de ontwikkeling van de textielindustrie *), den scheepsbouw 
en de mechanische industrie. Hiernaast was de vermeerderde 
vraag naar voedingsstoffen, vooral naar rijst en suiker, het 
natuurlijk gevolg van de toenemende industrie-bevolking en 
ook van den slechten oogst in Japan en Formosa in 1912 2). 

Hoewel Japan’s buitenlandsche handel vóór den wereld- 
oorlog een belangrijken vooruitgang vertoonde, kon toch de 
alesemeene economische toestand niet gunstig worden genoemd. 
De depressie, veroorzaakt door den toestand van de geld- 
markt sedert Juli 1913, begon haar invloed in het bedrijfs- 
leven te doen gelden. Hiertoe had ook bijgedragen de mis- 
lukking van den oogst in het noordoosten van Japan en op 
Hakkaido, hoewel de ongunstige invloed daarvan grootendeels 
werd opgeheven door het welslagen van den oogst in Kinai, 
Tsugoku en Kiushu. De ruwe zijde was belangrijk in prijs 
gedaald, hetgeen een ernstigen invloed op de zijdeeentra had 


30 Maart 1912 de invoer van gebleekte weefsels van vlas, van vlas met 
katoen gemengd, en ongereinigde chloorzure calcium vrij gelaten. Boven- 
dien werd runderpest-serum op de vrije lijst gezet. (D.H. A. 1912, 
1nrp:1408) 

t)De katoenindustrie kon zich onder den invloed van de depressie 
tusschen 1908 en 1912 slechts geleidelijk uitbreiden. Gedurende deze 
depressie-periode werd het aantal werkdagen beperkt. Deze maatregel 
werd pas in 1912 opgeheven en in 1913 was het dan ook wederom 
een voorspoedig jaar met belangrijke uitbreidingen. (van Hoorn, 
Katoenindustrie, p. 126.) 

2) The Foreign Trade of Japan, p. 2 en 6; Annuaire financier et 
économique du Japon. 1913, Tokyo, p. 120 en 124. 


59 


gehad. De vraag naar wollen goederen was in de laatste 
jaren voortdurend toegenomen, zoodat in 1918 groote hoeveel- 
heden werden ingevoerd. Het gevolg ‘hiervan was geweest, 
dat het aanbod te groot was voor de behoefte, hetgeen den 
prijs noodwendig deed dalen *). De wolindustrie, die nog in 
haar kinderjaren verkeerde, had er sterk onder geleden. 
Men deed toen pogingen om de schapenteelt op Hakkaido te 
bevorderen ten einde in de behoefte aan wol te kunnen 
voorzien, voornamelijk in het belang van de fabricage van 
mousseline de laine °). 

De tariefwijziging op 31 Maart 1914°) had vooral ten 
doel de Japansche wolindustrie tegen de concurrentie van 
het buitenland te beschermen, door het recht op wollen 
garen en kamgaren (ongeverfd of niet bedrukt) te ver- 
hoogen van 15 % tot 20.50 yen. Bovendien werden katoen-, 
wol- en kunstzijdepoeder, weefsels van ananas- en agarevezels 
met een recht van 20 % belast. Het recht op onderdeelen 
van stoomturbines werd verlaagd van 20 tot 15 %. Aan de 
vrije lijst werden toegevoegd: paraffinewas (met het smelt 
punt tot 45° C.), zwavelphosphor, asbest en voorwerpen 
hiervan gemaakt, poeder van beenderkool, vloeibaar goud, 
zilver en platina. Aan dezen maatregel was het vooral te 
danken, dat de wolindustrie gedurende den wereldoorlog tot 
ontwikkeling was gekomen *). 


Onmiddellijk na het uitbreken van den wereldoorlog hield 
de invoer van Duitsche chemicaliën en verfstoffen op, waar- 
door in Japan gebrek aan deze stoffen ontstond. Daar de 
meeste van deze verfstoffen in de belangrijkste textielindustrie 
werden gebruikt, en de prijzen sprongsgewijs waren gestegen, 

1) Handelsberichten 1913—’14, p. 1094. 

Aka nN Ke RL piel ee 

3) D.H. A. 1914, I, p. 660. 

4) van Kol, II, p. 114. Roeper Bosch, p. 90—91. 
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nam de regeering maatregelen om de productie van deze 
stoffen in Japan aan te moedigen. De eerste stap, door de 
regeering genomen, was het uitvaardigen van het uitvoer- 
verbod op 18 Sept. 1914 van de volgende artikelen: gele 
en roode phosphor, bijtende soda, soda-asch, natriwmboraat, 
calctumchloraat, lijm, synthetische indigo, alizarine en aniline- 
verfstoffen f). De tweede maatregel was het verleenen van 
subsidies voor de fabricage van koolteer, loogzout, alizarine- 
verfstoffen en kunstindigo. In 1916 werd de Japan Dyestuft 
Manufacturing Co. met een kapitaal van 6 millioen yen 
opgericht. Op deze wijze ontstond de Japansche verfstoffen- 
nijverheid en verschillende maatschappijen hielden zich bezig 
met de fabricage van verfstoffen, o.a. de Mitsui Mining Co, 
de Tokyo Co., die over een voorraad cokes, koolteer en andere 
materialen en personeel met ervaring beschikte, en de Osaka 
Chemie Co. Im 1917 bedroeg het aantal fabrieken 200 met 
26 000 arbeiders en een totaal kapitaal van 10.700 000 yen. 
De productie werd op 7.500 000 kin geschat. In 1918 be- 
reikte de Japansche verfstoffenindustrie een hooge mate 
van ontwikkeling en de producten konden de vergelijking 
met de ingevoerde stoffen doorstaan. De productie werd 
echter te groot voor de binnenlandsche markt en daarom 
was het noodzakelijk in China een afzetgebied te zoeken. Im 
1918 werd de Japansche verfstoffenindustrie, behalve voor 
het land zelf, waarvoor zij oorspronkelijk bestemd was, 
bovendien ook voor andere Oostersche landen van belang. Na 
den wapenstilstand, met het oog op de herleving van de 
Duitsche industrie en den toenemenden invloed van de 
concurrentie van de Vereenigde Staten, moest de regeering 
weer ingrijpen om deze industrie door hooge rechten te 
beschermen. (zie p. 65.) °) 


1) Handelsberichten 1914—’15, p. 607. 
2) Handelsberichten 192021, p. 99 vlg. Japan Year Book 1923, 
p. 574. 
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Gedurende de eerste twee oorlogsjaren vertoonde de buiten- 
landsche handel een achteruitgang‘). Na 1915 echter nam 
zoowel de invoer als de uitvoer toe. Dit feit vond zijn 
oorzaak in den levendigen handel met Oostersche landen. 
Vóór den wereldoorlog werd de markt in Indo-China en op 
de Zuidzee-eilanden voornamelijk beheerscht door Groot- 
Brittannië, Duitschland en Frankrijk. Na het uitbreken van 
den oorlog was de aanvoer van goederen uit deze landen 
onvoldoende gebleken voor de behoefte en van sommige 
artikelen was zelfs de import geheel gestaakt. Door het 
wegvallen van de scherpe concurrentie van Europeesche 
fabrieaten konden de Japansche gemakkelijk hun weg in die 
landen vinden, vooral lucifers en glaswerk. Ook was de 
afzet van bier, cement, ecelluloïd-artikelen, gebreide goederen 
en paraplu’s uit Japan belangrijk toegenomen. Voorts was 
de uitvoer van hoeden, petten, porcelein, lakwaren, Europeesch 
papier, kramerijen en toiletartikelen naar de Zuidzee-eilanden 
belangrijk vermeerderd ?). Dit veroorzaakte een groote be- 
Bi) 


Waarde in duizend yen. 


Import. Export. Totaal. 
1914 595.736 591.101 1.186.837 
1915 582.450 708.307 1.240.757 
1916 756 428 1.127.468 | 1.883 596 
1917 1.035.811 | 1.603.005 2.638.816 
1918 1.668.144 | 1.962.101 3.630 245 


(Foreign Trade of Japan, p. 2.) 


2) Handelsberichten 1915—’16, p. 105. 
Hier volgen een paar cijfers van export, waarde in duizend yen. 


194 OMEIN ete 
TLC ILOTS RNN Eek 11.052 14.717 21.108 
Porcelein ee Bs overe dreven ee 5.988 6.984 12.103 
Spiegels en brillen... 514 587 1.067 
ak werkkeei NR en ee 883 564 1.102 
TILO CAN Ne nt one De. 918 IAD 2.030 
Cement MEE ze date keetae 1.033 2.828 2.766 
Europeesch papier.......... 2.079 1.709 5.882 


(Annual 1922, p. 106—107.) 
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drijvigheid in vele takken van de Japansche industrie, waar- 
door een sterkere vraag naar benoodigde grondstoffen, half- 
fabrikaten en machines ontstond. Daar de oorlog nu zijn 
invloed deed gevoelen in den wereldhandel, waardoor de 
aanvoer van vele benoodigde artikelen met den dag moeilijker 
werd, nam de regeering maatregelen om Japan self-supporting 
te maken. Reeds im Oet. 1914 bij de oprichting van de 
„Society for Encouragement of Industry’ werd voor dit 
idee door O kuma gepleit *). 


Naast bovengenoemde maatregelen in het belang van de 
verfstoffen-industrie werd het tarief op 7 Maart 1916 ge- 
wijzigd?). Deze wijziging had tweeërlei doel. Ten eerste: 
om in bovengenoemde behoefte aan benoodigde artikelen te 
voorzien werden de rechten van sommige artikelen verlaagd. 
Ten tweede: ter bevordering van de chemische industrie en 
de fabricage van oliën werden de grondstoffen vrij gelaten, 
terwijl het recht op chemicaliën en verfstoffen werd ver- 
hoogd. 

De vrije lijst werd vermeerderd met de volgende artikelen: 
lijn-, hennep- en castorzaad, zaad van India rubber en gutta- 
percha en indigo, huiden en vellen, wit sandelhout, katechu, 
looistoffen, borax, radium en radiumzouten, kobaltoxyde, 
koolteer, ijzerafval en oud ijzer, nikkel, ebben- en populierhout. 

Verlaagd werden de rechten op machine-onderdeelen, econ- 
structie-ijzer, afval van leer en glaswaren. 

Het recht op citroenzuur werd verhoogd van 18.40 yen tot 
27.60 yen. Met een recht van 30 % waren belast: melkzuur, 
waterstofperoxyde en pepsine. 


Gedurende de oorlogsjaren van 1916 tot 1918 maakten 


1) Roeper Bosch, p. 74. 
2) Japan Year Book 1919—'’20, p. 533. 
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zoowel de industrie als de handel een goeden tijd door *). 
Vooral de chemische industrie (verfstoffen, chemicaliën en 
kunstmeststoffen) vertoonde een ongekenden bloei. Verder 
verdienen bijzondere vermelding de industrieën van katoen, 
wol, scheepsbouw, ijzer en staal?), machines, gas, celluloïd, 
papier, cement en aardewerk ®). 


Op de sluiting van den wapenstilstand in Nov. 1918 
volgde een periode van sterke depressie met sombere vooruit- 
zichten. Algemeen was verwacht, dat de vijandelijkheden een 
maand of achttien langer zouden voortduren en „forward 
business had been extremely active’. De eerste slag werd 
toegebracht door den plotselingen val der prijzen, te wijten 
aan verschillende oorzaken, zooals de afnemende vraag, het 
opheffen van uitvoerbelemmeringen in Amerika en Engeland, 


1) Zie noot 1 p. 61. 


Het aantal fabrieken. | Het aantal arbeiders. 


1914 17.062 853.964 
1915 16.809 910.499 
1916 19.299 1.095.801 
KOER 20.966 1.280.964 
1918 22.391 1.409.196 


(Annual 1921, p. 67.) 

2) De Japansche ijzerindustrie is nog jong. De ontwikkeling in de 
jaren 191% en 1918 was te danken aan de wet ter bevordering van 
üzerindustrie van 24 Juli 1917. (Roeper Bosch, p. 82.) Bij deze 
wet werd bepaald, dat bedrijven, die jaarlijks minstens 35 000 ton ruw 
ijzer of staal produceerden, over de voor de werkplaatsen benoodigde 
gronden vrij zouden mogen beschikken. Fabrieken met een jaarlijksche 
minimum-productie van 5250 ton zouden gedurende 11 jaren vrijgesteld 
worden van bedrijfs- en inkomstenbelasting en zouden bovendien vrij 
dom van invoerrechten voor de benoodigde machines genieten (D.H. A. 
1918 Ip. 280): 

8) Japan Year Book 19191920, p. 591; Roeper Bosch, p. 87, 
90, 92-94; Horne, p. 40—41. 
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en de mogelijkheid van den grooten aanvoer van goederen 
van de ex-oorlogvoerende landen. Dan kwam er nog bij de 
annuleering van groote bestellingen gedurende den oorlog 
gedaan, in het bijzonder van Zuid-Afrika en Australië, omdat 
goederen uit Engeland en andere Europeesche landen weer 
verkrijgbaar waren. Terwijl de zaken in de eerste maanden 
van 1919 zeer weinig vooruitgang vertoonden, verbeterden zij 
zich daarna vrij plotseling, met het resultaat, dat de totale 
export en import het bedrag van 4 milliard yen overtrof. 
Het was voor de eerste maal in de geschiedenis van Japan’s 
buitenlandschen handel, dat dit recordeiĳfer bereikt werd. In 
tegenstelling met de jaren 1915 tot 1918 was de handels- 
balans in 1919 passief. 

Men zeide, dat Japan veel had geprofiteerd van de door 
den oorlog geschapen handelsgelegenheden. Ongelukkigerwijs 
hadden vele fabrikanten en kooplieden, in hun zucht om zoo 
snel mogelijk vette winsten te maken, goederen van zeer 
inferieure kwaliteit op de veroverde markten geplaatst. Deze 
onvoorzichtige politiek was grootendeels de oorzaak van de 
annuleering der bestellingen na den wapenstilstand. Boven- 
dien hadden de ophooping van rijkdom en het te groote 
aanbod op de geldmarkt aanleiding gegeven tot roekelooze 
oprichting van handelshuizen. Aan aandeelhouders werd een 
dividend van. 60, 70, ja zelfs van 100 % uitbetaald, ten koste 
van de gezonde ontwikkeling der ondernemingen *). 

De gevolgen hiervan bleven niet uit. Onder den invloed 
van de algemeene depressie In vele landen °) brak er in 1920 
een crisis uit. De plotselinge daling der prijzen van ruwe 
zijde en katoen deed haar ongunstigen invloed niet alleen 
in de textielindustrie, maar ook in den handel en andere 
industrieën gevoelen. Dit veroorzaakte een algemeene daling 


IRE OT ORD Na: 
2) The Foreign Trade of Japan, p. 22. 
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der prijzen. Een depressie was daarvan het gevolg *). 

Gehoor gevende aan het luid geroep om bescherming van 
jonge industrieën, die in dezen tijd van depressie dreigden 
onder te gaan, en van de voornaamste der oudere industrieën, 
die niet konden concurreeren tegen goedkoope Westersche 
artikelen, wijzigde men de tariefwet op 1 Aug. 1920). Door 
dezen maatregel genoten vooral bijzondere bescherming de 
verfstoffenindustrie (tegen de groeiende concurrentie van 
_ Duitschland en de Vereenigde Staten) en daarnaast de leer- 
looierjen en chemicaliënfabricage. Deze tariefwijziging werd 
door de industrieele wereld begroet als het middel om den 
weg te openen tot expansie van den Japanschen uitvoer- 
handel *). 

In de tariefwet werden twee bepalingen opgenomen over 
„dumping’’ en het vrij, laten van minerale oliën bestemd 
voor stookolie. In gevallen dat er gevaar bestond voor de 
Japansche industrie door den invoer of verkoop van buiten- 
landsche goederen tegen „unreasonably low prices’, werd 
de zaak aan het oordeel van de „Dumping-commissie”’ 
onderworpen. Indien hier van dumping sprake kon zijn, zou 
voor die goederen boven de gewone invoerrechten een surtaxe 
worden betaald. Deze bepaling was ook van toepassing op 
artikelen, die vóór het in werking treden van deze wet inge- 
voerd en daarna tegen dumping-prijs aan de markt werden 
gebracht. Wat de tweede bepaling betreft, deze beoogde, 
hetzij geregeld, hetzij voor bepaalde gevallen een voorraad 
stookolie in Japan aan te leggen of te onderhouden tegen 
gereduceerden prijs *). 

Door deze wijziging werd het recht op verfstoffen en 
chemicaliën verhoogd tot 35 %, m.n. op broomzouten, salieyl- 


1) Annual 1921, p. 6. 
2) Japan Year Book 1920—'’21, p. 400; D.H. A. 1920, Tarn 08. 
3) Handelsberichten 1920—'21, p. 848. 
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zuur, natrium-salieylaat, kaliumbromiden, antifebrine en kool- 
teerverfstoffen. 

Zwaarder belast werden ook: metalen en houten machines, 
bieren, wijnen, champagne en andere aleoholische dranken in 
flesschen. De verhooging van de rechten op alcoholische 
dranken had ten doel, de buitenlandsche dranken even 
zwaar te belasten als de binnenlandsche, in verband met de 
verhooging van den binnenlandschen accijns f). 


In het jaar 1920 stond de regeering voor een moeilijk 
probleem ten opzichte van haar scheepsbouwpolitiek. Toen de 
Japansche scheepsbouwers gedurende den wereldoorlog zulke 
groote winsten maakten en aan bescherming geen behoefte 
bestond, werd de wet op de scheepsbouwsubsidies van 1910 
(zie noot 2, p. 41) tijdelijk buiten werking gesteld, met 
mgang van 24 Juli 1916. Tot dit jaar werd in het geheel 
meer dan 15 millioen yen besteed ter subsidieering voor den 
bouw van 182 schepen, met een gezamenlijken inhoud van 
637.230 ton. Daar er geen subsidie werd verleend voor 
schepen, voor het buitenland gebouwd, bleek, dat de be- 
doeling van de regeering meer was, de scheepvaart aan 
te moedigen dan wel direct de scheepsbouw-industrie te 
steunen *). 

De scheepsbouwers drongen in dezen tijd van depressie 
op de wederinvoering van de subsidiewet aan en wel op de 
volgende gronden. De voorspoed van de scheepsbouwindustrie 
gedurende den oorlog was slechts van tijdelijken aard, terwijl 
de bloei van deze nijverheid vooral was te danken aan de 
regeeringssubsidies. Gezien de groote beteekenis van den 
scheepsbouw voor Japan, was het wenschelijk, dat in dezen 
ongunstigen tijd deze belangrijke industrie werd gesteund 


1) Handelsberichten 1920—’21, p. 843. 
2) van Hoorn. Jap. scheepsbouw, p. 362. 
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om het hoofd te kunnen bieden aan concurrentie van het 
buitenland *). 

De regeering zocht toen naar een nieuwe politiek ten einde 
aan verschillende wenschen tegemoet te komen. Het onder- 
werp was echter niet eenvoudig, omdat een belangenstrijd er 
aan ten grondslag lag, doordat de scheepsbouw en de 
ygeer- en staalindustrie nauw aan elkaar verwant zijn. Het 
verlagen van rechten op ijzer en staal zou nadeelig zijn 
voor de iĳzer- en staalindustrie, die zelf om bescherming 
riep. Werd daarentegen deze jonge industrie beschermd door 
hooge invoerrechten, dan zou de econcurrentiestrijd van den 
scheepsbouw met het buitenland geheel onmogelijk worden 
gemaakt. De belanghebbenden bij den scheepsbouw voerden 
aan, dat deze industrie, die de derde van de wereld was, 
te veel bewijzen van levensvatbaarheid had gegeven om 
aan haar lot te worden overgelaten, terwijl de tegenstanders 
juist dit argument gebruikten om te bewijzen, dat de iĳzer- 
nijverheid, als de zwakste, op haar beurt recht had op be- 
scherming °). 

Werd het systeem van subsidies weer ingevoerd, dan zou 
het probleem worden opgelost, en beide partijen zouden 
bevredigd zijn. Maar dit zou aan de schatkist jaarlijks een 
bedrag van 10 millioen yen kosten om eenigszins aan de 
wenschen van de scheepsbouwers tegemoet te komen *). 

Het rapport van de commissie, die belast werd met het 
oplossen van dit vraagstuk, bevatte de volgende voorstellen. 
Directe bescherming als verleend onder de vorige wet was 
sinds den grooten vooruitgang van den scheepsbouw ge- 
durende en na den wereldoorlog niet meer aan te bevelen. 
Evenmin was een subsidie noodig om den uitvoer van schepen 
aan te moedigen. In plaats van directe bescherming werd 


1) van Hoorn. Jap. scheepsbouw, p. 368. 
2) van Hoorn. Jap. scheepsbouw, p. 368. 
3) van Hoorn. Jap. scheepsbouw, p. 365. 
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aanbevolen een indirecte, door het vrij laten van materialen 
voor het bouwen en herstellen van schepen, als ijzer en staal, 
machines en onderdeelen hiervan, wanneer deze artikelen niet 
in Japan zelf konden worden vervaardigd. Voorts moest 
het gebruik van in Japan gebouwde schepen aangemoedigd 
worden door subsidies of andere middelen. Het invoerrecht 
op schepen behoorde gehandhaafd te blijven. Het verleenen 
van premies bij uitvoer van schepen werd niet noodig geacht, 
indien de invoerrechten op materialen voor den bouw van 
schepen werden opgeheven. Als bijzondere bescherming werd 
aanbevolen het verleenen van steun zoowel voor den bouw 
als voor het onderhoud van superieure en bijzondere schepen 
van zeer grooten tonneninhoud of van bijzondere snelheid t). 

Deze voorstellen werden in scheepvaartkringen zeer gunstig 
ontvangen. Bovendien schenen de voorgestelde rechten op 
niet voor scheepsbouw bestemd staal en ijzer alle partijen te 
bevredigen f). 

Op 21 April 1921%) werd een wijziging van de tariefwet 
afgekondigd, waarbij bepaald werd, dat ijzer- en staalartikelen 
en onderdeelen hiervan, alsmede machinerieën en machine- 
onderdeelen voor den seheepsbouw bestemd, vrij van invoer- 
recht zouden kunnen worden verklaard. Bovendien werden 
in verband met de wet ter aanmoediging van de gzer- 
industrie ®) de rechten op sommige ijzeren fabricaten ver- 
hoogd. 


1) van Hoorn. Jap. scheepsbouw, p. 364. 

2) Bulletin International des douanes, Japon, fascicule 28, 7me éd. 
Suppl. 10 (Aug. 1921). 

3) De wet van 1917 (zie noot 2 p. 63) werd op 21 April gewijzigd. 
Vrijdom van belastingen en invoerrechten werd ook verleend aan 
fabrieken met een jaarlijksche minimum-productie van 2500 ton ruw 
ijzer met een laag phosphorgehalte of „electrisch” geproduceerd. Boven- 
dien werd een premie uitbetaald aan fabrikanten, die staal voor den 
bouw of de reparatie van schepen fabriceerden. (D.H. A. 1912, 1, 
p. 448.) > 
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Met een recht van 15 % werden belast: ijzeren staven 
en platen, ijzerdraad, bandijzer, ijzeren pijpen en buizen, 
schroeven en spijkers, ankers. Verhoogd werden ook de rechten 
op stoomketels, kranen en baggermateriaal. Van constructie- 
ijzer werd een recht van 25 % geheven (voordien 2.80 yen). 
Het recht op stearine werd van 4.50 yen tot 12 yen verhoogd, 
dat op oleïne van 1.70 yen tot 5 ven, en dat op paraffinewas 
van 8.45 yen tot 12 ven. 


De groote aardbeving, die op 1 Sept. 19238 plaats had, 
was de grootste ramp, welke Japan ooit heeft getroffen. 
Vooral de groote brand, door die aardbeving veroorzaakt, 
had in een paar dagen de dichtbevolkte steden Tokyo, 
Yokohama, Yokosuka, Odawara en andere in ruïnes ver- 
anderd. Het meest geteisterde gebied omvatte de streek 
langs de kust van de baai van Sagami, het schiereiland 
Sagami, de kust van de baai van Tokyo en het schiereiland 
Boso (Awa-Kazusa) *) met een totale oppervlakte van ongeveer 
60 000 vierkante mijlen ?). Het aantal slachtoffers bedroeg 
volgens de gegevens van het „Relief-Bureau’’: 99.474 dooden, 
102.961 gewonden, 41.280 vermisten, totaal 248.715; terwijl 
de materieele schade werd geschat op 7 à 10 milliard yen *). 

Deze cijfers geven ons een idee, hoe groot de schade was, 
door die ramp veroorzaakt. Bijna drie vijfde van de stad 
Tokyo en de heele stad Yokohama, een van de voornaamste 
havensteden, waren verwoest. In de nabij gelegen districten, 
waar belangrijke industrieën zijn gevestigd, werd zware schade 
aangericht, terwijl verkeersmiddelen als spoor- en tramwegen, 
kanalen, bruggen er sterk onder hadden geleden. De haven 
van Yokohama was ernstig beschadigd, eveneens de oorlogs- 


1) Japan Year Book 1924—’25, Appendix. The Great Earthquake, 
p. 1 en 2. 

2) The Board of Trade Journal, 1924, II, p. 436. 

3) App. p. 29 en 31. 
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haven Yokosuka. De scheepswerven van Yokohama, Kawasaki 
en Ishikuwajima waren vernield *). 

In de textielfabrieken in de omgeving van Yokohama en 
Tokyo hadden de machinerieën aanzienlijke schade geleden. 
Bijna 500 000 spindels werden vernietigd, en ongeveer 400 000 
tijdelijk onbruikbaar gemaakt. De groote fabriek voor de 
verwerking van zijdeafval van Fuji Gas Company bij Yoko- 
hama, de grootste fabriek op dit gebied van de heele wereld, 
was vernield en een groot gedeelte van de fabrieken van 
wollen stoffen in het dictrict Tokyo was gehavend. Tot de 
wijken van Tokyo, die het ergst hadden geleden, behoorde 
Kanda, waar bijna alle boekwinkels en boekhandels waren 
gevestigd °). 

Gelukkig was het echter, dat de belangrijkste landbouw-, 
zijdewormenteelt-, industrie- en mijndistrieten ongedeerd waren 
gebleven, terwijl de voornaamste industrie-centra Osaka, Kobe 
en Nagoya niet door de ramp werden getroffen ®). 

Om de geteisterde streken gemakkelijk te kunnen voorzien 
van benoodigde artikelen werden op 11 Sept. 1923 de rechten 
op rijst, versch vleesch en eieren tijdelijk opgeheven. Op 
12 Sept. werd de invoer van levensbenoodigdheden en bouw- 
materialen ete. vrij van rechten verklaard of werden de 
rechten, er op geheven, belangrijk verlaagd. Vrij van rechten 
waren in het geheel 120 artikelen, w.o. gerst, tarwe, katoenen 
en wollen stoffen, medicijnen, machinerieën en werktuigen, 
terwijl het recht op automobielen en onderdeelen van motoren 
tot op de helft werd teruggebracht. Deze tariefwijziging zou 
tot 31 Maart 1924 van kracht zijn *). 


1) The Board of Trade Journal, 1924, Il, p. 436. 

2) The Board of Trade Journal, 1923, II, p. 425. 

3) The Board of Trade Journal, 1923, II, p. 423 en 424. 

Zie verder het reeds genoemde Appendix van het Japan Year 
Book 1924—’25. 

4) Appendix, p. 160. 
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Gedurende de periode, waarin deze maatregel van kracht 
was, bedroeg de totale waarde van de ingevoerde levens- 
middelen en materialen voor den wederopbouw ete. 441.777 000 
yen *). Hieronder volgt een lijst van de voornaamste artikelen. 


Waarde in 
duizend yen. 


Kers KELE He PD EEA ROOI STANI EEA 28.616 
WENDE EAD Ti bbned Be Pet NN AEL 62.897 
ERONBORM EEA ER Darten Vrede ted dg alena 147 
RRBORCLN EREN Ooi elen Vo EN (dE ELO ta A AT ASN 5.997 
ELBE EREN pk TAMA ORE AE LO GAN 9.015 
Sojaboonen . . … EU MA AD BEA 82.219 
Gecondenseerde weit AE Oe NE EAA, 4.067 
BEE AA TOT MR VERD oe Al ERS 4.045 
Aroer weereens emd ENNE 5.652 
NOLLET GCLS OLNE Ende Oleta a PENS 45.838 
Wollen kleeren en serges . … … 30.460 
BETEN oale, wter de eN AARD 10.491 
Erne Be, Olle kn ren AR AD RER ee SAGER 1.589 
Gemeenten baksteenen “nii dt MONG, 1.268 
65 beren A BA EHA (DMA 609 AMEN HE: 7.604 
IJzer in blokken etc. . . … ET BENTO A ERA 109.273 
Bouwmaterialen voor huizen, de Ober 8.989 
Automobielen voor transport. …. …. .... 3.899 
Andere automobielen . . … AIN hen 8.599 
Zaaimachines en onderdeelen heee ROEL 7.589 
freres Leraar at TET opb eters le ER OE OEL REA Ee 1.335 
Batrvolannm ens DOTZI CM eo 0 Deenen ar oee 9.810 
Drogerijen, chemicaliën en medicijnen . …. … 2.408 


In verband met de financieele moeilijkheden tengevolge 
van de aardbeving werd de tariefwet op 31 Juli 1924 ge- 
wijzigd. Volgens deze wijziging worden goederen, die als 


1) Appeal p. 160—161. 
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luxe-artikelen worden aangemerkt, met een uniform recht 
van 100 % ad val. belast. Bij het indienen van het ontwerp 
verklaarde de minister van financiën Hamaguchi, dat 
deze wijziging ten doel had „to afford a concrete example 
of thrift and simplicity to the people who are unable, even 
in these critical days following the terrible disaster, to divest 
themselves of the pernicious habit of luxury and levity en-_ 
gendered at the time of the war boom, and that the bill was 
necessary to ensure their spiritual awakening’’*). 

Deze wijziging beteekent, dat de meeste der bedoelde 
artikelen drie tot vijf maal zwaarder worden belast. De 
z.g. luxe-lijst bevat 124 nummers, w.o. thee (behalve zwarte 
theestof), maté en andere theesurrogaten, honing, suikerwaren 
en koeken, jam, eelei, biscuit (niet gesuikerd), vruchtensap 
en siroop, kaas, mineraal- en sodawater, Chineesche likeuren 
(gegist), bier, ale, porter en stout; aleoholische dranken, 
vanilles; leersoorten en leeren waren, bontwerk, veeren en 
dons, artikelen van schildpad, koralen, parels, voorwerpen 
van hoorn, beenderen, schelpen etc. ; aromatische oliën, sandel- 
hout, drogerijen, chemicaliën en medicijnen, vuurwerk, garen 
van zijde en kunstzijde, weefsels van vlas, Chineesch gras, 
rami (een netelachtige plant), hennep en jute; wollen weefsels, 
borduurwerk, sieraden, hoeden, kleedingstukken van zijde, 
handschoenen, schoeisels, juweelen, edelgesteenten, horloges, 
klokken, toiletdoozen, sportartikelen, photografische toestellen, 
phonografen, gramophones en andere spreekmachines ®). 


Hierboven is getracht in hoofdtrekken de ontwikkeling van 
de handelspolitiek van Japan te schetsen. Bij het overzien 
van de lijn der ontwikkeling merkt men, dat het conven- 
tioneel tarief van 1858 te niet werd gedaan door de Tarief- 


1) Appendix, p. 162. 
2) Appendix, p. 162—171. 
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conventie van 1866. Daarna volgde de periode van lang- 
durige onderhandelingen over de verdragsherziening, waarvan 
het resultaat was het tot stand komen van het Engelsch— 
Japansche tractaat in 1894. Met dit jaar begon voor Japan 
een nieuw tijdperk aan te breken zoowel t.o.z. van zijn 
positie als mogendheid als van zijn handelspolitiek. Hoewel 
het Rijk der Rijzende Zon nog eenzijdige tariefconcessies 
moest verleenen, werd echter reeds in vooruitzicht gesteld, 
dat het in 1911 autonoom zou zijn op het gebied van zijn 
handelspolitiek. Na 1911 is Japan bevrijd van tractaats- 
beperkingen en kan verder zijn handelspolitiek naar eigen 
inzicht bepalen. Hoewel in de nieuwe verdragen nog tarief- 
bepalingen zijn opgenomen, zijn deze echter wederkeerig. 

Dat Japam de beschermende politiek wilde volgen, zagen 
wij reeds bij de onderhandelingen in de negentiger jaren met 
Engeland. De kiem der protectie was echter reeds eerder 
gelegd door Harris. De „American teaching’’ en de later 
door de Japanners zoo geroemde „Scientific German Tariffs’ 
hebben een grooten invloed gehad op hun economisch denken. 
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De Engelsche politiek van „Imperial Preference” is 


nadeelig voor Voor-indië. 


[L. 


De verklaring van Stoddard over het onstaan van het 
Bolsjewisme, gebaseerd op zijn „ondermensch-theorie’”’ is 


niet te aanvaarden. 


UL. 


De balans der cultuurbanken geeft geen juist beeld van 


de liquiditeit der onderneming aan. 


IV. 


De ontwikkeling van Singapore is niet te danken aan het 


feit, dat het tot vrijhaven is verklaard. 


V. 


Ten onrechte beweert Hishida, dat „Japan fought with 
China (1894) mainly for the reform of the corrupt admini- 
stration of Korea, which was endangering Korean indepen- 


dence and menaecing the interests of the world.” 
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De Indonesische scheepvaart op China heeft zich eerder 


ontwikkeld dan de Chineesche op Indonesië. 
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